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FOREWORD

In the year 2000 the first German edition of this study (Die syro-aramdii-
sche Lesart des Koran) presented to the public a fraction of more exten-
sive investigations on the language of the Koran. A second expanded
edition followed in 2004. A third German edition has been published
recently.

The basis of this first English edition is the first and, in part, the sec-
ond German edition. Beyond that, the present English edition contains
minor supplements and new findings.

It is hoped that the selection of results made in this publication will
provide a stimulus to Koran researchers to begin discussing the methods
and interpretations arising from them with regard to the contents of the
text of the Koran. From the controversy provoked in the meantime over
the language of the Koran, no objectively grounded refutation has emer-
ged in view of the essential findings presented here.

What is meant by Syro-dramaic (actually Syriac) is the branch of
Aramaic in the Near East originally spoken in Edessa and the surround-
ing area in Northwest Mesopotamia and predominant as a written lan-
guage from Christianization to the origin of the Koran. For more than a
millennium Aramaic was the lingua franca in the entire Middle Eastern
region before bging gradually displaced by Arabic beginning in the 7"
century. It is thought that the Greeks were the first to call Aramaic Sy-
riac (as the language of Assyria in the time of Alexander the Great").
This term was then adopted by the Christian Arameans, who in this way
wanted to distinguish themselves from their pagan fellow countrymen.
Syriac is also the name given by the Arabs in their early writings (for
example in hadith literature)® to this Christian Aramaic, which is an ar-

1 Aramaic as the language of Assyria is attested to in the Old Testament by a
historical fact in 701 B.C. (2 Kings 18:26 and Isaiah 36:11; cf. Henri Fleisch,
Introduction & I’Etude des Langues Sémitiques, Paris 1947, p. 69).

2 Thus according to one tradition (hadith) the Prophet is said to have given his
secretary, Zayd ibn Thabit (d. 45/665 A.D.), the task of learning Syriac and He-
brew in order to read him the writings he received in these languages. Cf., for
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gument for the importance of this language at the time at which written
Arabic originated.

As a written language, and especially in translations of the Bible,
which presumably existed as early as the second century of the Christian
era,” Syro-Aramaic achieved such an influence that it soon stretched
beyond the region of Syria to, among other places, Persia. The Christian
Syriac literature, which was in its heyday from the 4™ to the 7" century,
is especially extensive.*

With its Syro-Aramaic reading of the Koran this study in no way
claims to solve all of the riddles of the language of the Koran. It is
merely an attempt to illuminate a number of obscurities in the language
of the Koran from this particular perspective. The fact, namely, that
Syro-Aramaic was the most important written and cultural language in
the region in whose sphere the Koran emerged, at a time in which Ara-
bic was not a written language yet and in which learned Arabs used
Aramaic as a written language,” suggests that the initiators of the Arabic

example, Ibn Sa‘d az-Zuhri (d. 230 H./845 A.D.), at- Tabagat al-kubra, 8 vols. +
Index, Beirut 1985, 11 358). In the Encyclopedia of Islam, Leiden, Leipzig 1934,
vol. 4, 1293b, one reads under Zaid b. Thabit: “In any event he was his secre-
tary, who recorded a part of the revelations and took care of the correspondence
with the Jews, whose language or writing he is said to have learned in 17 days
or less.” It should be noted here, however, that the Jews did not speak Hebrew
at this time, but Aramaic (Jewish Aramaic).

3 This is attested to by the original Syriac gospels harmony known as “Diatessa-
ron,” composed presumably before 172/3 A.D. in Rome by the Syrian Tatian.
Cf. Anton Baumstark and Adolf Riicker, Die syrische Literatur [Syriac Litera-
ture), in: Handbuch der Orientalistik [Handbook of Oriental Studies), ed. Ber-
told Spuler, vol. 3, Semitistik [Semitistics], Leiden 1954, I 2. Die Literatur des
altsyrischen Christentums [The Literature of Old Syrian Christianity), p. 171.

4  Cf. on this subject Theodor Noldeke’s Kurzgefasste Syrische Grammatik, Leip-
zig 1898 (second edition), reprint, Darmstadt 1977, Introduction Xxxxi-xxxiv.
[Compendius Syriac Grammar, Engl. translated by A. Chrichton, London,
1904.] On the importance of Aramaic or Syriac in general, Noldeke says: “This
language was dominant for longer than a millennium in a very extensive area of
the Near East far beyond its original boundaries and even served for the less
educated neighboring populations as a written language” (xxxi).

5  On this subject Noldeke says in his sketch Die semitischen Sprachen [The Se-
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written language had acquired their knowledge and training in the Syro-
Aramaic cultural milieu. When we consider, moreover, that these Arabs
were for the most part Christianized and that a large proportion of them
took part in the Christian Syrian liturgy,’® then nothing would be more
obvious than that they would have naturally introduced elements of their
Syro-Aramaic cult and cultural language into Arabic. To indicate the ex-
tent to which this is the case in the Koran is the task this study has set
for itself. The samples contained herein may be considered as represen-
tative of a partially attainable deciphering ~ via Syro-Aramaic (that is,
Syriac and in part other Aramaic dialects) — of the language of the Ko-
ran.

In this study it has not been possible to look into the entire literature
on the subject, since such literature is fundamentally based on the erro-
neous historical-linguistic conceptions of traditional Arabic exegesis of
the Koran and therefore scarcely contributes anything to the new meth-
ods presented here. This includes, in particular, the late lexical works of
so-called Classical Arabic, which, though they may have their value as
reference dictionaries for post-Koranic Arabic, they are not etymologi-
cal dictionaries’ which means that they are no help at all in understand-

mitic Languages), Leipzig 1899, second edition, p. 36: “Aramaic was the lan-
guage of Palmyra whose aristocracy, however, was in large part of Arab de-
scent. The Nabateans were Arabs. It is probable that many Arameans lived in
the northern part of their empire (not far from Damascus), but further to the
south Arabic was spoken. Only Aramaic was at that time a highly respected
civilized language which those Arabs used because their own language was not
a written language.”

6  Notable in this regard is the following, the first Arabic dissertation on the sub-
ject, submitted in Tunis in 1995: Salwa Ba-I-Hag# Salih-al — Ayub g™
el mlba ZWSI): afMasiiiya al-arablya wa-tatawwuratubd min
nas atiha i3 I-qarn ar-rabi° al-higrl/al- 3sir al-milzdr( &) 5ol g A4 yall Liapsall
@ Dhall 53l [ s med ad W o8 Y Wil o) (rab Christianity and
Its Development from Its Origins to the Fourth Century of the Hegira / Tenth
Century of the Christian Era), Beirut 1997.

7 Included here is the project of the WKAS (Worterbuch der klassischen
arabischen Sprache [Dictionary of Classical Arabic]), which has been in prepa-
ration since 1957. Cf. Helmut Gétje, Arabische Lexikographie. Ein historischer
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ing the pre-Classical language of the Koran. An etymological dictionary
of Arabic continues to be a desideratum. The reason for its lack is
probably the notion that the (presumably) older Arabic poetic language
and the younger written Arabic are identical. To be consistent, Arabic
(due to a number of archaic characteristics) was classified from the point
of view of historical linguistics as older than Aramaic. This historical-
linguistic error makes understandable much of the criticism, even from
competent Semiticists who have expressed their opinions on individual
findings in the course of the debate that this study has provoked in Ger-
many and abroad since its first appearance in 2000.

It is here not the place to go into this criticism in detail. This remains
reserved for a soon-to-follow publication that will treat morphologically,
lexically and syntactically the Aramaic basic structure of the language of
the Koran. This English edition has been insubstantially supplemented,
in particular by the appending of the index of Koranic passages and
terms, the prospect of which was held out to readers in the first German
edition.

Berlin, January 2007

Uberblick [Arabic Lexicography: A Historical Overview], in Historiographia
Linguistica XII: 1/2, Amsterdam 1985, 105-147, loc.cit. 126-138 under No. 7,
Allgemeines zum ‘“WKAS’ [On the ,WKAS’ in general], with bibliographical
information on p. 142 under (B) Secondary Literature.
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1. INTRODUCTION

According to Islamic tradition the Koran (in Arabic, (fe j8/ QurZn), the
sacred scripture of Islam, contains the revelations, eventually fixed in
writing under the third caliph “‘Utman (Othman) ibn ‘Affan (644-656

A.D.), of the Prophet Muhammad (Mohammed) (570-632 A.D.), the

proclamation of which had stretched over a period of about twenty years

(approx. 612-632 A.D.) in the cities of Mecca and Medina.

As the first book written in Arabic known to tradition, the Koran is
considered by speakers of Arabic to be the foundation of written Arabic
and the starting point of an Arabic culture that flourished intellectually
in the High Middle Ages. Moreover, according to Islamic theology its
contents are held to be the eternal word of God revealed in Arabic.

Non-Muslims see in the Koran a cultural heritage of humanity. It is
from this they derive their interest and justification in studying this liter-
ary monument from the standpoint of cultural history and the history of
religion, as well as from a philological perspective.

Precisely this philological perspective will be occupying us here,
since there is naturally a danger of making false inferences on the basis
of a text that, in large parts of the Koran, has not been clarified philolo-
gically, as not only Western scholars of the Koran, but also the Arabic
philologists themselves admit. Whence derives the fundamental interest,
not only of the historian of culture and religion, but also and especially
of the philologist, to endeavor, as a matter of priority, to clarify the Ko-
ranic text.

A good start in this direction was already made by the Western Ko-
ran scholarship of the 19™ century. Here, listed in the chronological or-
der of their appearance, are the most important publications looking into
the text of the Koran in more detail:

— ABRAHAM GEIGER (1810-1874), Was hat Mohammed aus dem
Judenthume aufgenommen? [What Did Mohammed Take from
Judaism?], Bonn, 1833. This Bonn University dissertation docu-
ments sources in Jewish literature for a series of Koranic terms
and passages.

13
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den 1920. In the first chapter of this work (pp. 1-52) Goldziher
treats neutrally of the emergence of the controversial readings of
the Koran according to Islamic tradition, but without proposing
any alternative textual criticism. This monograph draws attention
to the uncertainty of the textus receptus on which Islamic Koranic
exegesis is based.

JOSEF HOROVITZ (1874-1931), Koranische Untersuchungen [Ko-
ranic Investigations], Berlin, 1926. In the first section of this stu-
dy Horowitz deals thematically with selected Koranic terms; in
the second he discusses Koranic proper names.

ALFONS MINGANA (1881-1921), Syriac Influence on the Style of
the Kur @n, in: Bulletin of the John Rylands Library 77-98, Man-
chester, 1927 (cited in the following as: Syriac Influence). In this
essay Mingana, an East Syrian by birth, takes up both of the
aforementioned authors and faults their analyses for the insuffi-
ciency of their criticism of the Koran text itself. By drawing at-
tention to the Syro-Aramaic influence on the style of the Koran,
he to a certain degree builds a bridge between Vollers’ thesis of
the dialectal origin of the Koran and the classical thesis advocated
by Noldeke. But the examples he provides in the essay to support
his view were probably of little help in its gaining general accep-
tance since their number fell far below what in part had already
been identified by Arabic philologists, and even more so by Wes-
tern Koran scholars, as borrowings from Aramaic and Syriac. Al-
though the route of research he had proposed would have been an
entirely appropriate way to approach the solving of the mystery
of the language of the Koran, the lack of conviction in reconstruc-
ting it has probably had as a consequence that no other scholar of
the Koran has pursued it further.

HEINRICH SPEYER (1897-1935), Die biblischen Erzdhlungen im
Qoran [The Biblical Stories in the Koran), Breslau (?), 1931, re-
print Hildesheim, 1961. This work continues in a much larger
scope the work by Geiger mentioned at the outset. The author
succeeds in providing impressive proof of the existence of a num-
ber of biblical passages in the Koran, not only from the canonical

Bible, but also from Jewish and Christian apocrypha and litera-
tures. Although the listing of Koranic expressions in Index II
does contribute further to their clarification, these expressions are
not subjected to closer philological analysis. Probably for this
reason Jeffery, in the next work, seems not to have taken any no-
tice of Geiger’s book.

— ARTHUR JEFFERY (1893-1959), The Foreign Vocabulary of the
Qur an, Baroda, 1938 (cited in the following as: The Foreign Vo-
cabulary). In this work Jeffery essentially summarizes the philo-
logical investigations of foreign words in the Koran published in
Europe up to 1938 and at the same time also takes into account
the opinions of the Arabic philologists and commentators of the
Koran. His work, however, restricts itself to the purely etymolo-
gical presentation of these expressions without arriving at mean-
ings divergent from those accepted by either the Arab commenta-
tors or the modern European translators of the Koran. Of the ap-
proximately three hundred words (including around fifty proper
names), those of Aramaic and Syro-Aramaic origin predominate.
An examination of a series of those foreign words found by Jeffe-
ry to be of non-Aramaic origin has revealed that this is in part
based on a misreading or misinterpretation of the Koranic expres-
sions; some of these expressions will be discussed individually to
the extent permitted by the scope of this work.®

In fact, Mingana’s contribution to our understanding of the Syriac in-
Sluence on the style of the Koran — never since refuted by Western Ko-
ran scholars — could have furthered Koranic studies had anyone taken up
and consistently pursued the theoretical guidelines he proposed nearly
three quarters of a century ago. The examples given to support his the-
sis, however, were obviously inadequate. Still, Mingana cannot be far
from the truth with his statistical rough estimate of the foreign language
portion of the Koran. On a scale of 100, he divides up this portion as

8  See the following examples to Jal_jua (57720, i (gasr), shaw (satara), yaypa
(saytars) and sl (ittarra) below p. 226 ff.
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follows: 5% Ethiopic, 10% Hebrew, 10% Greco-Roman, 5% Persian

and nearly 70% Syriac (= Syro-Aramaic) including Aramaic and Chris-

tian Palestinian (cf. op. cit. 80). The evidence he provides for this he
then divides into five categories: (a) proper names, (b) religious terms,

(c) expressions of ordinary language, (d) orthography, (¢) sentence con-

structions and (f) foreign historical references.

While the items listed under (a), (b), and (d) (I, II, and IV) are for the
most part sufficiently well known, the examples cited for (c) turn out to
be relatively few, considering that it is, after all, precisely the expres-
sions of ordinary language that make up the brunt of the language of the
Koran. Category (e) (V), on the other hand, is examined from four
points of view, which could, in itself, have served as the basis of a more
in-depth investigation. A prerequisite for an investigation of this kind,
however, would be a mastery of both the Syro-Aramaic and the Arabic
language at the time of the emergence of the Koran. Finally, in (f) (VI),
it is essentially a question of a thematic examination of the text of the
Koran in which the author, at times with convincing results, follows up,
in particular, on the above-mentioned work by Speyer.

— GUNTER LULING, Uber den Ur-Quran. Ansdtze zur Rekonstruk-
tion vorislamischer christlicher Strophenlieder im Quran [Regar-
ding the Original Koran. Basis for a Reconstruction of Pre-Isla-
mic Christian Strophic Hymns in the Koran), Erlangen 1974 (2™
ed., Erlangen 1993).9 This study is, after that of Jacob Barth’s, a
further, more extensive attempt to elucidate obscure passages of
the Koran by changing certain diacritical dots. Liiling’s thesis de-
pends on the one hand on the supposition of an “Ur-Qur’an” (Ori-
ginal Koran), in which the author sees, not without reason, Chris-
tian hymns, which he then undertakes to reconstruct. On the other
hand, as to his philological method for elucidating obscure passa-
ges of the Koran, Liiling supposes a pre-Islamic Christian Arabic

9  Revised and enlarged English version: Giinter Liiling, 4 Challenge to Islam for
Reformation. The Rediscovery and reliable Reconstruction of a comprehensive
pre-Islamic Christian Hymnal hidden in the Koran under earliest Islamic Rein-
terpretation. Delhi, Motilal Banarsidass, 2003.

koine, but one whose essential nature he fails to define. However,
by basing himself on an essentially theological argument to
achieve the goal of reconstruction and elucidation, Liiling only
occasionally succeeds and is, on the whole, unable to solve the
enigma of the language of the Koran. His merit is, however, to
have re-posed the question of the nature of the language of the
Koran. The kernel of his thesis of a Christian “Original Koran”
would have engendered further research, had it not been rejected
categorically by the representatives of this discipline in Germany.



2. REFERENCE WORKS

The present study has originated impartially, i.e. independently of the

works of Western scholarship listed above, as well as of Koran-related

Arabic philology and exegesis. They would also, in all probability, have

been detrimental to the method, which has gradually been worked out

here in the course of this study, for research into the language of the

Koran, and will thus only be referred to for comparative purposes during

the philological discussions of individual passages in the Koran. In the

discussion of the Koranic expressions requiring clarification, the follow-
ing Arabic reference works have been consulted:

(a) the most important Arabic commentary on the Koran by Jabars
(d. 310 H. /923 A.D.), which also takes into account earlier Ko-
ran commentaries: Aba Ga'far Muhammad b. Garir at-Tabari,
Gami* al-bayan ‘an ta'wil 3y al-Quran (30 parts in 12 vols.), 3¢
ed., Cairo, 1968 (cited below as Tabari/Tabari followed by the
part and page number);

(b) the principal Arabic lexicon, <yl Ll Lisan al-‘arab of Ibn
Manziir (1232-1311 A.D.), based on the Arabic lexicography be-
gun in the second half of the 8" century with (pal) S Kit3b al-
ayn by al-Halil b. Ahmad (d. circa 786 A.D.):'° Aba I-Fadl
Gamal ad-Din Muhammad b. Mukarram b. Manzur al-Ifriqi al-
Misrl, Lisan al-arab (“Tongue” of the Arabs), 15 vols., Beirut,
1955 (cited in the following as Lisan with the volume number,
page number and column letter, a or b). '

Furthermore, for comparative purposes, the translations of the main

most recent representatives of Western Koran scholarship will be given

in the following order — Richard Bell (English), Rudi Paret (German)
and Régis Blachére (French) — based on the following editions:

10 Cf. Stefan Wild, Das Kitab al- 4in und die arabische Lexikographie [The Kitb
al- 4in and the Arabic Lexicography], (Wiesbaden, 1965) 1 ff., 58 ff., and spe-
cifically on the Lisan al- Arab 87-90.
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— RICHARD BELL, The Qur Zn. Translated, with a critical rearran-
gement of the Surahs, vol. 1, Edinburgh, 1937, vol. II, Edinburgh,
1939.

— A Commentary on the Quran, vols. I & II, Manchester, 1991.

— RUDI PARET, Der Koran: Ubersetzung, 2™ ed., Stuttgart, Berlin,
Cologne, Mainz, 1982.

— Kommentar und Konkordanz, Stuttgart, 1971.

—~ REGIS BLACHERE, Le Coran (traduit de I’arabe), Paris, 1957.

(Cited in the following as: Bell, Paret or Blachére {vol.] and page.)

To verify the readings interpreted according to Syro-Aramaic, the fol-

lowing Syro-Aramaic lexicons will be used:

— PAYNE SMITH, ed., Thesaurus Syriacus, tomus I, Oxonii 1879;
tomus II, Oxonii 1901 (cited in the following as: Thes./Thesaurus
volume and column).

— CARL BROCKELMANN, Lexicon Syriacum, Halis Saxonum, 1928.

— JACQUES EUGENE MANNA, Vocabulaire Chaldéen-Arabe, Mosul,
1900; reprinted with a new appendix by Raphael J. Bidawid, Bei-
rut, 1975 (cited in the following as: Mannz and column).

The translations cited will show how these Western scholars of the Ko-

ran have understood the Koran passages in question, even after a critical

evaluation of the Arabic exegesis. The expressions that are to receive a

new interpretation will in each case be underlined. This will then be fol-

lowed by the proposed translation according to the Syro-Aramaic under-
standing, and also in some cases according to the Arabic understanding,
accompanied by the corresponding philological explanations.

21



3. THE WORKING METHOD EMPLOYED

The aim of this work was in the first place to clarify the passages desig-
nated in Western Koran studies as obscure. However, apart from the
previously unrecognized Aramaisms, the investigation of the overall
Koranic language, which is considered to be indisputably Arabic, has
uncovered, so to speak as a by-product, a goodly number of not insigni-
ficant misreadings and misinterpretations, even of genuinely Arabic ex-
pressions. Precisely in relation to the latter, it has turned out again and
again that the meaning accepted by the Arabic commentators of the Ko-
ran has not at all fit the context.

In such cases the reference works of Arabic lexicography, which ori-
ginated later and were thus, in their developed form, unknown to the
earlier commentators of the Koran, have often been able to set things
straight. In this regard it should be noted that in his large Koran com-
mentary Jabarf invariably refers to the oral Arabic tradition, but not
once to a lexicon of any kind. Only occasionally, in order to explain an
unclear Koranic expression, does he quote verses from Arabic poetry,
but these comparisons are often misleading since the vocabulary of this
poetry differs fundamentally from that of the Koran.

As a departure from traditional Western methods of interpretation,
which for the most part rely closely on the Arabic tradition, in the pre-
sent work the attempt is made for the first time to place the text of the
Koran in its historical context and to analyze it from a new philological
perspective with the aim of arriving at a more convincing understanding
of the Koranic text. The results will show that perhaps even more passa-
ges have been misunderstood in the Koran than those whose uncertainty
has been conceded by previous Koran commentators and translators. Be-
yond this, the analysis will in part reveal considerable deficits in the pre-
vious interpretation of many aspects of the syntactic structure of the lan-
guage of the Koran. The major points of the acquired method, which has
evolved in the process of the detailed textual analysis, will be presented
in the following.

The canonical version of the 1923/24 Cairo edition of the Koran will
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serve as the textual basis. Koran citations, orthography (without vowel
signs) and verse numbering refer to this edition. This modern Koran edi-
tion differs from the earlier Koran manuscripts as a result of the subse-
quent addition of a large number of reading aids worked out for the
faithful by Arabic philologists over the course of the centuries. Included
among these are, in the first place, the so-called diacritical dots, serving
to distinguish the equivocal and ambiguous letters in the early Arabic al- _:'
phabet. These twenty-two letters requiring clarification will be discussed '
in more detail below.

Starting from the understanding that the Arabic readers, in view of
the fact that the basic form of the earlier Koranic manuscripts is not easy
to decipher even for educated Arabs, have for the most part correctly
read today’s accepted version of the Koran, this version is fundamental-
ly respected in the forthcoming textual analysis following the principle
of lectio difficilior. Only in those instances in which the context is ob-
viously unclear, in which the Arabic commentators of the Koran are at
the limit of their Arabic, in which it is said over and over again in Jaba-
prld Gyl Lyt ol Jal sl “the commentators disagree on the in-
terpretation (of the expression in question),” or, not infrequently, when
the listing of a series of speculations both in Jabarf and in the Lisan is
concluded with the remark elci & g (wa-I-ldhu alam) (God knows it
best — or in plain English, God only knows what the expression in ques-
tion really means!), only then will the attempt be made, while paying
careful attention to the given context, to discover a more reasonable
reading. The procedure employed in doing so will be as follows:

(a) For an expression designated as obscure by the Western Koran
translators, a check is first made in the Arabic commentary of 7a-
barito see whether one or the other of the cited interpretations ig-
nored by the Western Koran translators does not, in fact, fit better
in the context. Namely, it occasionally happens that the Arabic
tradition has kept an accurate or an approximate memory of an
earlier Aramaic expression. If this is not the case, then

(b)in the Lisan the Arabic expression in question is examined for
possible alternative semantic meanings, since 7abarf and the ear-
lier Arabic commentators did not have an aid of such scope at
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their disposal and in any case in his commentary Jubarnever re-
fers to any Arabic lexicon whatsoever. This step also occasionally
results in a better, more fitting sense. However, if the search re-
mains unsuccessful, then

(c) a check is made to see whether there is a homonymous'! root in
Syro-Aramaic whose meaning differs from that of the Arabic and
which, based on a consideration of objective criteria, clearly fits
better in the context. In a not insignificant number of cases this
Syro-Aramaic reading produced the better sense. Here one must
see to it that according to the context the two homonyms can oc-
cur both in the Arabic and in the Syro-Aramaic meaning. Then, if
this check leads nowhere,

(d)an attempt is made in the first place to read the Arabic writing
differently than in the Cairo version of the Koran by changing the
diacritical points, which were not there originally and which were
later and perhaps erroneously added. Not infrequently it can be
determined that the Arabic readers have apparently falsely read
an expression in itself genuinely Arabic because they lacked the
appropriate background information. However, if all of the pos-
sible alterations do not result in a sense that fits the context, then

(e) the attempt is made, while changing the diacritical points, to
make out an Aramaic root beneath the Arabic writing. In an al-
most incalculable number of cases this has been successful to the
extent that the Aramaic expression has given the context a deci-
dedly more logical sense. However, if this attempt also fails, then

() a final attempt is made to reconstruct the actual meaning of the
apparently genuine Arabic expression by translating it back into
Aramaic by way of the semantics of the Syro-Aramaic expres-
sion. This attempt exceeds in importance, extent and level of dif-
ficulty the discovery of actual Aramaisms (or Syriacisms) for, as
there are still no Arabic-Aramaic dictionaries, the researcher must
here depend solely on his or her own knowledge of (the) lan-

11 ILe. etymologically related.
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guage(s)."? In the process, what appear to be genuinely Arabic ex-
pressions can be divided into: (1) loan formations and (2) loan
translations (or calques).

(g) Another category involves, in turn, those for the most part genu-

ine Arabic expressions that are neither susceptible to plausible
explanation in the LisZn nor explainable by translation back into
Syro-Aramaic, either because they have a completely different
meaning in modern Arabic or because their basic Arabic meaning
is unknown. In such cases the important lexical works by the East
Syrian physicians Bar Alf (d. 1001) and Bar Bahlal (mentioned
in a document in 963)13 occasionally provide information on their
real meanings. These Syro-Aramaic lexicons were created in the
10™ century, presumably as a translating aid for Syrian translators
of Syriac scientific works into Arabic, as Syro-Aramaic was be-
ing displaced more and more by Arabic."* The Syro-Aramaic-
(Chaldean-)Arabic dictionary of Manna mentioned at the outset,
by taking into account, among other lexicons, that of Bar Bahlil,
continues to a certain extent this tradition of Eastern Syrian lexi-
cography. The Arabic vocabulary that these lexicons employ for
the explanation of Syro-Aramaic words and expressions is of
eminent importance here, especially when, as an equivalent of a
Syro-Aramaic expression, several Arabic synonyms are listed, of

With its appended Index latinus Brockelmann’s Lexicon Syriacum does offer a
stopgap, however.

Anton Baumstark, Geschichte der syrischen Literatur [History of Syrian Litera-
ture] (Bonn, 1922) 241. It is said of Bar AIf in the same work that he worked
as an eye doctor and spoke Arabic. On the importance of these works, Baum-
stark writes (242): “The work by B. Bahlil, which was later on often published
in a combined edition with the other and which is especially valuable due to its
exact citation of sources, was also geared from the start to the explanation of
foreign words of Greek origin and enriched by objective erudition of a philoso-
phical, scientific and theological nature. Naturally, a considerable element of
the West Syrian scholarly tradition begins to make itself felt in the complicated
textual history of this codification of Eastern Syrian lexicography...”.

Cf. Theodor Noldeke, Die semitischen Sprachen [The Semitic Languages], 2™
edition (Leipzig, 1899) 43.
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which one or the other occasionally occurs in the Koran. In this
respect, the Thesaurus Syriacus has proven to be a veritable trea-
sure trove whenever it cites, although irregularly, at least relative-
ly often, the Arabic explanations of the Eastern Syrian lexicogra-
phers.'” In this way it has been possible, thanks to the Thesaurus
Syriacus, to explain many an obscure Koranic expression. A sys-
tematic exploration of the Arabic vocabulary in these early Eas-
tern Syriac lexicons, however, would bring even more to light.
Also, the early Christian-Arabic literature of the Eastern Syri-
ans,'® until now ignored by Koran scholars, yet whose Arabic vo-
cabulary reaches back, in part at least, to the pre-Islamic usage of
the Christian Arabs of Mesopotamia and Syria, would lead to
more convincing results than the so-called Old Arabic — though
for the most part post-Koranic — poetry, whose vocabulary is ex-
tremely inappropriate and misleading for understanding the Ko-
ran."’

This is namely the case when misunderstood Koranic expressions
are used improperly or in a completely different context in this
poetry and then cited as authentic evidence for the interpretation
of these same Koranic expressions by the later Arabic philolo-
gists. This inner-Arabic methodology proper to later Arabic lexi-
cography consists in explaining obscure expressions, for the most
part speculatively and in the absence of other literature, on the
basis of the often hard to unravel context of earlier Arabic poetry,

16
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Payne Smith refers to a) BA.: Jesu Bar-Alii Lexicon Syro-Arab., potissimum e
cod. Bibl. Bodl. Hunt. xxv. b) BB.: Jesu Bar-Bahlulis Lexicon Syro-Arab, e
cod. Bibl. Bodl. Hunt. clvii, Marsh. cxcviii.

Thus, for example, Noldeke (loc. cit. 43) refers to the learned metropolitan of
Nisibis, Elias bar Schinnja (975 — c. 1050 A.D.), who had written “his works
intended for Christians either in Arabic or in parallel columns of Arabic and Sy-
riac, i.e. in the spoken language and in the language of the learned.”

For example, Noldeke says in this regard (loc. cit. 53): “Admittedly the poems
of the Arab heathen period were only recorded significantly later and not at all
without distortion,” and further (58), “In particular the literature of satirical and
abusive songs has with certainty introduced many arbitrary and in part quite
strangely devised expressions into the (Arabic) lexicon.”

in the course of which a borrowing from a foreign language is
only sporadically identified correctly. Western scholars of the
Koran have not considered these circumstances with sufficient
scepticism. Although one often notes the clumsiness of the Ara-
bic commentators, it is mostly without being able to help them
out. Compared to this, the fully mature Syro-Aramaic — espe-
cially theological — literature existing long prior to the Koran and
the reliably traditional semantics of the Syro-Aramaic vocabulary
— even after the Koran — offer an aid that, on the basis of the re-
sults of this study, will prove to be an indispensable key to the
understanding, not only of the foreign-language vocabulary, but
also of what is considered to be the Arabic vocabulary of the lan-
guage of the Koran.

(h) Now and then one also finds genuine Arabic expressions that

have been misread and misunderstood because, though they are
written in Arabic script, they have been produced orthographical-

ly according to the Syro-Aramaic phonetic system and are to be
pronounced accordingly, so that one can only identify them as
meaningful Arabic expressions in this roundabout way. An ex-
ample that will be discussed more fully below (p. 111 ff., Sura
16:103; 41:40, Koranic (s saals yulhidin is a misreading of sk

= Syriac (@x)\). phonetically Arabic (ks yalguzim) gives a .‘
first hint of the assumption that the original Koranic text was )
written in Garshuni (or Karshuni), that is to say Arabic written in '
Syriac letters. Further evidences corroborating this hypothesis |
will be given with empiric accuracy in a forthcoming publica-
tion.'®

Cf. the anthology published in the meantime, ed. by Karl-Heinz Ohlig: Der
Srithe Islam. Eine historisch-kritische Rekonstruktion anhand zeitgendssischer
Quellen [The Early Islam. A Historic-Critical Reconstruction on the Basis of
Contemporary Sources], Berlin, 2007, p. 377-414: C. Luxenberg, Relikte syro-
aramdischer Buchstaben in friihen Korankodizes im higazi- und kafi-Duktus
[Relics of Syro-Aramaic letters in Early Koran Codices in Higazi and Kaft
Style]. A previous example was provided in a prior anthology, ed. by Karl-
Heinz Ohlig / Gerd-R. Puin: Die dunklen Anfiinge. Neue Forschungen zur Ent-
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These are the essential points of the working method that has resulted
from the present philological analysis of the Koranic text inasmuch as it
has involved an analysis of individual words and expressions. Added to
this are problems of a syntactical nature which have cropped up in the
course of the textual analysis and which have been discussed in detail,
case by case. The examples that follow in the main part of this study
may be seen as putting this method to the test.

But beforehand it seems necessary to introduce non-Arabists to the
problem of Koranic readings. This set of problems is connected in the
first place with the virtually stenographic character of the early Arabic
script, which for this reason is also called defective script. This can per-

stehung und frithen Geschichte des Islam [The Obscure Beginnings. New Re-
searches on the Rise and the Early History of Islam], Berlin, 2005, 2006, 2007,
p. 124-147, C. Luxenberg: Neudeutung der arabischen Inschrift im Felsendom
zu Jerusalem [New Interpretation of the Arabic Inscription within the Dome of
the Rock in Jerusalem]. In this contribution the author has shown that the Ara-
bic letter - /L in the word |2 (traditional reading /ibadan) in Sura 72:19 is a
mistranscription of the Syriac letter s / ayn that the copyist has confused with
the quite similar Syriac letter \ /L. No wonder that the Koran commentators in
East and West were perplexed in the face of this riddle. So Bell translates I
611 f) this verse (Jad 4de (516 1galS o gony 4 1l 2 28 Ll il ) following
the Arab commentators, as follows: “And that, when a servant of Allah stood
calling upon Him, they were upon him almost in swarms {note 3: The meaning
is uncertain. The “servant of Allah” is usually taken to be Muhammad, and
“they” to refer to jinn, which is possible if angels now speak].

However, to solve this puzzle we just need to restore the original Syriac spell-
ing «¢ans that leads to the Arabic reading \xe / ibadan (servants of God) in-
stead of the meaningless 12/ libadan (allegedly “in swarms”). The philological
discussion with regard to the context of the verses 18-20 had as result the fol-
lowing understanding:

18. and that the worship belongs (only) to God; so along with God you shall not
invoke any one; 19. and that, when the servant of God (i.e. Jesus, Son of Mary —
cf. Sura 19:30, where the child Jesus, immediately after his birth, says about
himself: W xe 3“7 am the servant of God!™) had risen (from the dead)
going on to invoke Him, they (i.e. the people) almost would have worshiped
him (as God); 20. he said (NB — not say): | invoke indeed my Lord and do not
associate with Him any one! (Cf. Sura 5:117).

28

haps be best explained by the following outline of the chronological ori-
gins of the Arabic script.
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4. THE ARABIC SCRIPT

Except for a few pre-Islamic 4"-6™ century A.D. inscriptions stemming
from northern Higaz and Syria,'"® the Koran is considered to be the first
book ever written in Arabic script. The early form of the Arabic letters
and the type of ligatures employed suggest that the Syro-Aramaic cursi-
ve script served as a model for the Arabic script.”

Both scripts have the following in common with the earlier Aramaic
(and Hebrew) script: the writing runs from right to left; in principle the
letters designate the consonants with only two letters serving to reprodu-
ce the semi-long and long vowels w/@ 5 and y/1 ¢ as so-called matres
lectionis.

Later on, the alif/ |, which in Aramaic only serves in certain cases as
a long 4, mainly when final, but occasionally also as a short a, was intro-
duced by the Arabs as a third mater lectionis for a long 3, in general and
also in context.

To the extent that this writing reform was also carried out in the text
of the Koran,” the consequences for certain readings were inevitable.?
An initial marking of the short vowels 4, zand 7by points, likewise mo-
deled upon the earlier Syro-Aramaic vocalization systems — according to
which the more lightly pronounced vowel (a) is indicated by a point

19 Cf. Adolf Grohmann, Arabische Paldographie [Arabic Paleography), vol. 1
(Vienna, 1967), vol. I (Vienna, 1971) 16 f., and Nagi Zayn ad-Din, Jsax
2ol Jadl (Musawwar al-batt al-‘arabr lllustrated Presentation of the Arabic
Scripf]) (Baghdad, 1968) 3 f.

20 As to this still discussed thesis see John F. Healy, The Early History of the Sy-
riac Script. 4 Reassessment. In: Journal of Semitic Studies XLV/1 Spring 2000,
p. 55-67. The question whether the Arabic script is of Syriac or Nabatean origin
(p. 64 ) — or a combination of both — is ultimately of minor relevancy, since a
next study will prove that the prototype of the Koran, as mentioned above, was
originally written in Garshuni (or Katshuni), i.e. Arabic with Syriac letters.

21 According to R. Blachére the exact time at which this writing reform took place
cannot be established (Introduction au Coran, 1** edition, 93 f).

22 The examination of single words will show that the incorrect insertion of the
alif ) (for long 3) has on occasion resulted in a distortion of the meaning.
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above and the more darkly pronounced vowel (e/7) by a point below the
consonant, to which was added in Arabic a middle point to mark the u7—
is said to have been introduced as the first reading aid under ‘Abd al-
Malik ibn Marwan (685-705).7

The real problem in the early Arabic script, however, was in the con-
sonants, only six of which are clearly distinguishable by their form,
whereas the remaining 22, due to their formal similarities (usually in
pairs), were only distinguishable from each other by the context. This
deficiency was only gradually removed by the addition of so-called dia-
critical dots. The letters to be differentiated by points together with their
variants depending on their position at the beginning, in the middle or at
the end of a word, connected or unconnected (and accompanied by their
Latin transcription), appear as follows (whereby it should be noted that
six letters are connected with the preceding letters on the right, but not
with the letters following them on the left):

QU p /O GEE g

Sl S deal N4
aan d / aal g
do—1 /30— 2z

ST RO TRy Sy B I v I S 4

Ve Uasaa § | A gadaa d

L bbb / b Lhk o,

¢ e (aluld) | g iae g

o £/ § &8 g
O n/g e y/T/ s~ (final) 2

By taking into account the last letter as a final 4 as opposed to the vari-
ant 7and if one imagines that all of the diacritical points above and be-
low the letters are non-existent, we would even have 23 varieties that
could occasion misreadings. Added to this are the possibilities of mixing
up the optically similar groups of letters 3/d, 3/ d and , /r, 3/ zas
well as of confusing those of the latter group with the 5 /w/ @, further,

23 R. Blachére, Introduction au Coran 78 ff.
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of confusing the phonetically proximate phonemes 44 / 4 and =/ h
and mistaking the guttural xe /2 /% /7 for the stop (hamza) ¢ /2 /u /7
that was introduced later on as a special symbol.

Occasionally the voiceless s/ s has been mistaken for the corres-
ponding emphatic sound = / 5, something which, though trivial when
considered in purely phonetic terms, is nonetheless significant etymolo-
gically and semantically. In individual cases, a confusion has also occur-
red between the final » /-4 as the personal suffix of the third person mas-
culine and the same special symbol accompanied by two dots 5 /-¢ used
to mark the feminine ending (a™"), as well as between the connected
final (y/n, the connected —/y with a final a and even the connected
final ,— /r. In one case, the three initial peaks in the voiceless —w /s
were even taken to be the carriers of three different letters and were — re-
grettably for the context — provided with three different diacritical points
(e.g, —w /s = iy /n-b-t). "

In comparing the letters that are distinguishable by means of diacriti-
cal points with those that are unambiguous due to their basic form —
these are the letters:

L} (as Z or as the so-called hamza bearer | AEYEY 7)
AL /g JA /7

?(““/m’ s/ A, 5 s /wora

— one would have, considered purely in mathematical terms, a ratio even
worse than 22 to 6 if one takes into account further sources of error, the
extent of which can not yet be entirely assessed.

Compared to the Aramaic / Hebrew and the Syro-Aramaic alphabet,
whose letters are unambiguous (except for the x / d and +/ r, which be-
cause of their formal similarity are distinguished from each other by a
point below or above the letter, which may in turn have served as a
model for the subsequently introduced and further developed punctua-
tion system of the Arabic script), the early Arabic script was thus a kind

24 On the transcription of Aramaic loan words, see Siegmund Fraenkel, Die ara-
mdischen Fremdworter im Arabischen [The Foreign Words of Aramaic Origin
in Arabic] (Leiden, 1886; rpt., Hildesheim, New York, 1982) xvii ff.
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of shorthand that may have served the initiates as a mnemonic aid.
More, it would seem, was also not required at the beginning, since reli-
able lectors or readers (¢) 3/ qurra’) were said to have heard the pro-
clamation of the Koran directly from the Prophet and learned it by heart.
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5. THE ORAL TRADITION

According to Islamic tradition, the Koran was handed down by an un-
broken chain of lectors, in part by notable contemporaries of the Pro-
phet, such as Ibn “Abbas (d. at 73 in 692 A.D.) and early authorities,
such as Anas Ibn Malik (d. at 91 in 709 A.D.). They are also said to
have contributed considerably to the fixing of the Koranic text and to
have retained their authority as Koran specialists even long afterwards.”

This is contradicted, though, by the report that ‘Utman had gotten the
“sheets™® (of the Koran) from Hafsa, the Prophet’s widow, and used
them as the basis of his recension. This was the “fixed point backwards
from which we must orient ourselves.”’

In any case the Islamic tradition is unable to provide any date for the
final fixing of the reading of the Koran by means of the introduction of
the diacritical points, so that one is dependent on the general assertion
that this process stretched out over about three hundred years.™

Only the long overdue study and collation of the oldest Koran manu-
scripts can be expected to give us more insight into the development of
the Koranic text up to its present-day form. In this regard Koran scholars
will always regret that the historical order issued by Caliph “Utman, con-
ditioned as it was by the political circumstances at the time, has resulted
in the irretrievable loss of earlier copies of the Koran.”

25 Blachére 102 ff.

26 Jabarf reports of one sheet, however, on which ‘Umar had written down the
notes collected by the companions of the Prophet: 4 AR S jee YIS
sl 5 Adain (cf. TabarT 126 1))

27 Noldeke-Schwally, Geschichte des Qorans [History of the Koran] 1121.

28 Blachere 71.

29 Tabarr 127 1.
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6. THE ARABIC EXEGESIS OF THE KORAN

In the history of Koran exegesis there has been no lack of attempts to pro-
vide ever new interpretations of the irregular and occasionally rhythmical
rhyming prose of the Koran text. In his Geschichte des Qorans[History of
the Koran] cited at the beginning, Theodor Noldeke gives an overview
both of the creators of the Arabic exegesis, with Ibn Abbas™ (cousin of
the Prophet, d. 68 H./687 A.D.) and his disciples, and of the extant Arabic
commentaries of Ibn Ishaq (d. 151/786) and Wagqidi (d. 207/822), of Ibn
Hisam (d. 213/828), of Buhari (d. 256/870) and of Tirmidi (d. 279/829).%!

Although the Islamic exegesis refers to Ibn ‘Abbas as its earliest au-
thority, he himself appears never to have written a commentary, consi-
dering that he was only twelve years old at the death of the Prophet.”
This seems all the more to be the case since the Prophet himself — accor-
ding to Islamic tradition — is said to have responded with silence to the
questions of his contemporaries on the meaning of particular verses of
the Koran. Thus, among other things, it was reported of some who were
in disagreement over the reading of a Koran Sura:

“We thereupon sought out the messenger of God — God bless him
and grant him salvation — and met him just as ‘Al was conversing
with him. We said: ‘We are in disagreement over a reading.’
Whereupon the messenger of God blushed — God bless him and
grant him salvation — and spoke: ‘“Those who have preceded you
went to ruin because they were in disagreement with each other.’
Then he whispered something to ‘Ali, whereupon the latter spoke
to us: ‘The messenger of God — God bless him and grant him sal-
vation — commands you to read as you have been instructed’; (the
version following this adds): ‘Each (reading) is good and right’.”*?

30 GdQ1I 163.

31 GdQII170f1.

32 Régis Blachére, Introduction au Coran (Paris, 1947) 225 f.
33 Tabarf 112 1.
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In the introduction to his Koran commentary, 7abar7 (224/25-310 H./
839-923 A.D.) lists a series of variant statements concerning the confu-
sion of the first readers of the Koran, all of which at bottom agree with
each other. Thus, among other statements, he gives the following, which
is traceable back to Ubayy:

“Two men were arguing over a verse of the Koran, whereby each
maintained that the Prophet — God bless him and grant him salva-
tion — had taught him to read it so and so. Thereupon they sought
out Ubayy in order for him to mediate between them. However,
he contradicted both of them. Whereupon they sought out the
Prophet together. Ubayy spoke: ‘Prophet of God, we are in dis-
agreement over a verse of the Koran and each of us maintains that
you taught him to read it so and so.” Whereupon he spoke to one
of them: ‘Read it out to me,” and this one read it out to him.
Whereupon the Prophet said: ‘Correct!” Then he asked the other
to read it out to him, and this one read it out differently than his
friend had read it out. To this one too the Prophet said: ‘Correct!’
Then he spoke to Ubayy: ‘Read it out yourself as well,” and
Ubayy read it out, but differently than both. Yet to him too the
Prophet said: ‘Correct!” Ubayy reported: ‘This gave rise to such a
doubt in me with regard to the messenger of God — God bless
him and grant him salvation — as that of heathens!” And he conti-
nued: ‘However, because the messenger of God — God bless him
and grant him salvation— noticed from my face what was occur-
ring in me, he raised his hand and struck me on the breast and
said: ‘Pray to God for protection from the accursed Satan!’ To

this Ubayy said: ‘Then I broke into a sweat’.”**

34 Tabarr 118.
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7. THE SEVEN READINGS

This evidenced embarrassment on the part of the Prophet, which, as re-
ported, evinced considerable doubts about his mission among some of
his contemporaries, is explained in the Islamic tradition by the following
sequence: S '

Gabriel had at first commanded the Prophet to read the Koran in one
reading, but upon the Prophet’s imploring indulgence for his people and
Michael’s support, Gabriel, in consideration of the variety of Arabic
dialects, had granted the Prophet two, then according to different reports
three, five, six and finally seven readings, all of them valid as long as
verses dealing (for example) with God’s mercy did not end, say, with
His meting out divine judgment — and vice versa — that is, as long as a
given reading did not result in an obvious contradiction.’® Finally, at the
behest of Caliph ‘Utman and for the preservation of dogmatic unity
among the Muslims, the controversy over the actual meaning of the dis-
puted seven readings was resolved once and for all in favor of one read-
ing by means of the fixing of the Koran in writing.*® 7abari, however,

seems not in the least to have been concerned that in the establishment : -

of the canonic version of the Koran the lack of any diacritical points or
other vowel signs made one reading a fiction. By his time (the 10" cen-
tury A.D.) the consonant text of the Koran already appears to have been
fixed by the diacritical points introduced in the meantime (or by the oral
interpretation that had prevailed in the meantime).

But when and according to what criteria or according to what tradi-
tion these points were introduced, and to what extent the originators dis-
posed of the necessary philological and also, considering the biblical
content of the Koran, of the necessary theological competence, for such
questions the historical critique of 7abari, though he was considered a
scholar in his day, do not seem to have been adequate. He begins as a
matter of course from the premise that there had been nothing to critici-

35  Tabarr 118-26.
36 Jabari 126-29.
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ze to that point about the established reading of the Koran and does not
allow any other variant readings — at least where the original consonant
text is concerned. He does, to be sure, permit divergent readings, but on-
ly when vocalic indicators are lacking in the original text and only if the
variants in question are supported in the Islamic tradition by a majority
or minority of commentators, in which case he usually gives precedence
to the majority interpretation.

What exactly, though, is to be understood by what 7abar7 calls the
) )J dxu (sab at ahruf) (seven letters), whether by that the consonants
are meant, or the vowels, or both at the same time, on this subject 7abar?
says nothing, especially considering the fact that Ubayy does not identi-
fy the disputed reading. However, because there are twenty-two conso-
nants in the Arabic alphabet distinguishable by diacritical points (in a
given case either with or without points), these can scarcely be meant.
On the other hand, if one understands <& )J (ahruf) simply as book-
marks, then it would be more plausible to understand them as the mis-
sing vowel signs. This all the more so since the Thes. (I 419), for adre /
hadee (410 /31013), although it cites «aa (harf) under (2) particula,
lists among other things under (3) litera alphabeti, <dxasz hadee (310-
12 da-nqastd) (= accentuation mark) vocalis (BHGr. 351v).

Though one could argue against this that this late piece of evidence
from the Syriac grammar of Bar Hebraeus®’ (1225/6-1286), likely mo-
deled on the Arabic grammar of Zamahsari (1075-1144), is poorly
suited to explain «a y (farf) in the sense of vowel sign, it is still per-
mitted to see in the number seven a reference to the seven vowels of the
Eastern Syrians mentioned by Jacob of Edessa (c. 640-708) in his
Syriac grammar & ton (Asa otvad (furrds mamlla nahraya) (The
Rectification of the Mesopotamian Language).®

These seven vowels were collected by Jacob of Edessa in the model
sentence or¢ ,mIar¢ Lo Quain * (b-nih@i tehen Orhzy emman) =

37 Cf. Baumstark, Geschichte der syrischen Literatur |History of Syrian Literatu-
re] (Bonn, 1922) 317.

38 Baumstark 254.

39 Manna13.
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G /ale /e /olala)(“May you rest in peace, Edessa, our
Mother!”).*®

Insofar as 7Tabarf also mentions the variant reading <& el daa
(bamsat ahruf) (five letters), a corresponding allusion may thereby be
given to the five Greek vowels introduced by the Western Syrians.*!
This would be important, at least in terms of Koranic pronunciation, to
answer the question as to whether it was not arbitrary that the post-Kora-
nic Classical Arabic system of vowels was fixed at the three basic vo-
wels 4, u, 7 (for short and long).

In terms of comparison, the at least five vowels of the modern-day
Arabic dialects of the Near East in the former Aramaic language area
provide a better lead than the uncertain pronunciation of the so-called
Old Arabic poetry, from which, moreover, for whatever reason, the Ko-
ran distances itself (Sura 26:224; 36:69; 69:41). In this connection,
Theodor Noldeke also remarks:

“We don’t even have the right to assume that in Proto-Semitic
there were always only three dynamically distinct vowels or vo-
cal spheres.”*

Final s (ya’) as a Marker for final &

In any case, the Arabic tradition documents the existence of the vowel e
to the extent that it designates by the term 4} (ima/a) the modification
of  to & as a peculiarity of the Arabic dialect of Mecca. However, from

40 Le. “our capital” or the “city in which we grew up” (cf. Thes. 1222).

41 Cf. Baumstark, GSL 255. On the vowel system of the Eastern and Western Syri-
ans, see also Carl Brockelmann, Syrische Grammatik [Syriac Grammar] (Leip-
zig, 1960) 9, as well as Theodor Noldeke, Kurzgefasste syrische Grammatik
[Compendious Syriac Grammar], 2nd edition, Leipzig, 1898 (reprint, Darm-
stadt, 1977) 7 f. On the five vowels in Lihyanite, see A. J. Drewes, The Pho-
nemes of Lihyanite, in: Mélanges linguistiques offerts & Maxime Rodinson
(Supplément 12 aux comptes rendus du groupe linguistique d’études chamito-
sémitiques), (offprint, Paris, n.d.) 165 ff.

42 Theodor Noldeke, Beitrige zur semitischen Sprachwissenschaft |Essays on Se-
mitic Linguistics], Strasbourg, 1904, 33.
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this one can make conclusions about the pronunciation not only of Ara-
bic, but especially of Aramaic loanwords. For example, keeping just to
proper names, whose pronunciation is taken to be certain, the translite-
rated name (iSie (= Michael), which faithfully reproduces the Syro-Ara-
maic written form .La..:n,43 should not be pronounced J\Ssa / ]\ﬁké],44
as it is vocalized in the modern Cairo edition of the Koran (Sura 2:98),
but Mikael according to the Syro-Aramaic pronunciation. The same ap-
plies for the name Jy »> , which should not be pronounced Gibril, as the
Cairo edition reads today (Sura 2:97, 98 and 66:4), but as a translitera-
tion of the Syro-Aramaic \.ta) (with the more common spelling
M i1\ Gabriel

Of the Arabic expressions, one can mention, for example, L, which
the modern Koran reads in twenty-two passages as ba/g, although the
pronunciation balé (or bale — with the accent on the first syllable) is still
attested today, among other places, in the Arabic dialects of the Meso-
potamian region and in Bedouin dialects. The Lisan (XIV 88b) even
refers explicitly to the fact that the final s in b, like Uj (anné&) and
s (mat€), can be pronounced with an imala (balé).

In his chapter entitled “Die wichtigsten orthographischen Eigentiim-
lichkeiten des othmanischen Textes” [The Most Important Orthographi-
cal Peculiarities of the Othmani Text] (GdQ 11 26 ff.), Noéldeke goes
into more detail on this phenomenon. According to Noldeke, the use of
the final (s cannot be explained (in these cases) on the basis of etymolo-
gy. On that basis, one can instead deduce a particular pronunciation of
the vowel. Words like ‘;’5 were not pronounced with a pure 4, but with a
“tendency towards ya'(= &)” (imala nahwa I-y4), and thus as a long or
short e. This explanation is supported not only by the orthography, but
also by the rhyme.*

43 Cf. Thes. 11 2088, which gives this written form in addition to the more com-
mon Mir¢a.mn. On the other hand, with the pronunciation remaining the same,
the variant given in Noldeke J\Sx (see the following note) corresponds to the
Hebrew spelling YRoM.

44 Cf. Noldeke, GdQ 111 17.

45 Ibid. 37.
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Also belonging here among the Koranic proper names is oo ,
which the Cairo edition reads as Misa, whereas according to the Syro-

Aramaic form ~<xas» (in Hebrew nVWnN) Mosé (in Western Syriac Miasé)
would be the pronunciation.

On the Spelling of e (Isa)

On the other hand, it is doubtful whether one can explain the name  ouwe
(read in the Cairo edition as 7s3) on the basis of an assimilation to s s«
Misa, as S. Fraenkel has done (WZKM IV 335 ff.), even though Horo-
vitz backs this view by remarking “how fond indeed the Koran is else-
where of name pairs and of the assimilation of one name to another.”*®
In other words, although for = s« the pronunciation Mosé is attested,
for e the pronunciation 8¢/ 7sé€ is not. Though it is possible in this
case that this is based on the Eastern Syrian name 786°(for Jesus), it is
scarcely imaginable, as Horovitz says (Joc. cit.), that “its final ‘[ayn] ...
has shifted its position.”

Arguing against both this thesis and Landauer’s thesis, mentioned by
Horovitz (in Néldeke ZDMG XLI 720, note 2), of an assimilation to
Esau, is the final 0'in s.ax. /750°(whose final * / & is usually not pro-
nounced by the Eastern Syrians) and the final # in ax.s / Ts7 (or the
final aw in Hebrew 1V Esaw). Meanwhile, what comes closest to the
spelling —we orthographically is the Biblical name ,v.r¢ (in Hebrew
W/ WR), Tsay (David’s father / Jes. Sir. 45:25; Is. 11:1,10).

Here one must bear in mind that among the Eastern Syrians the ini-
tial /s is frequently weakened and produced exactly like the 7 with an
initial glottal stop, while the final ° / & totally disappears. This pronun-
ciation is to this extent identical with that of the Mandaeans, who use a /
¥ to reproduce the initial °7and leave off the final /s, as is also attested
by Noldeke in his Manddische Grammatik [Mandaic Grammar]” (§ 55,

46 Cf. Josef Horovitz, Koranische Untersuchungen [Koranic Investigations) (Ber-
lin, Leipzig, 1926) 128.

47 Theodor Noldeke, Manddische Grammatik [ Mandaic Grammar], Halle an der
Saale, 1875 (reprint Darmstadt, 1964).
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p. 56), and precisely in connection with the name 1Y / 756 “Jesus”

This finding is interesting not only because it once again points to
the Eastern Syrian region, but also and especially because it raises the
question — relevant to the history of religion — as to whether with the
name o (= W/ ,x.r¢ = T8ay) the Koran has intended the connection
between the historical Jesus and Isai, a genealogical ancestor of his,
named in Isaiah 11:1,11 and Luke 3:32, or whether it consciously or un-
consciously confused sax. / 0 (°) with ,x.r¢ /7Tay or perhaps
took them to be dialectal variants of one and the same name.**

That in any case the modern Koran reads e = Is7 is with certainty
the result of post-Koranic phonetics, especially considering the fact that
this name does not appear in Old Arabic poetry, as Horovitz (loc. cit.
129) remarks. The Koranic spelling does correspond, on the other hand,
to the Eastern Syriac orthography and the phonetics of Biblically docu-
mented names. This is why e is certainly not to be read 7s3, but
rather Zsay.

Therefore, the fact that, especially in Mandaic, the °/ s /¥ is used to
reproduce the initial plosive ° in place of the originally weak initial . /°
/y (and not simply as Horovitz falsely believes [loc. cit.], in citing N6l-
deke, “for the designation of i) is important in explaining historically
the later introduction by Arabic philologists of the hamza (i.e. glottal
stop) symbol (which is actually an initial —e / ayn reduced in size).

In the examples given by Noldeke (loc. cit. §55), the ¥/ “does replace
the initial ° /y, but what is crucial is that it is supposed to indicate the
glottal stop preceding the vowel, something which Noldeke, however,
does not especially emphasize. This becomes clear, though, on the basis
of examples in which the ¥ /“also replaces an initial ¢ / R, the articula-
tion of which always starts with a glottal stop; thus Mandaic n°V or nv is
written for Syro-Aramaic dure (1) (there is). This is particularly evi-

48 It is well known that among Western Syrians the pronunciation o was used for
long 7 in contrast to the pronunciation Z among the Eastern Syrians. As Minga-
na has already pointed out in Syriac Influence 83, the Eastern Syriac pronuncia-
tion is to be assumed in the Koran.
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dent in the examples cited by Noldeke in §16 (p. 15) where initial X
and ¥ alternate and have the same function: NXX and XY (amrat)
“she said’; DRI and DRV (‘azlat) “she went,” etc.

According to this pattern, then, the spelling _~ue is to be realized
like Mandaic WY = WK / xare = S / I$ay. Finally, one should not
fail to mention the fact that the name ~<x.r¢ / 753, presumably created
from ,x.r¢ / Isay by monophthongizing the final diphthong, is wide-
spread among Eastern Syrians today. The possibility can thus not be
excluded that the Koran considered this name, common among the
Aramean Christians of its day, to be a variant form more suitable to the
Arabic pronunciation than the actual name sax. / 750° (Jesus), which
is realized in the Eastern Syriac dialect as 750 (or ZSo with the accent on
the first syllable). But even in this case the initial — in e is to be
understood as the glortal stop before the initial 7, and hence: owe =

o/ Tay >\ / Ta.”

Final \ (alif) and Final » (h) as Markers for Final &

However, the Arabic philologists could no longer know that the vowel e
/ & can be designated not only by a final (s / y, but also occasionally by a
final | / 4 Such cases can be found, among other places, for example, in
sentences in which the verb is in dual or plural, but the corresponding
subject, on the face of it and seen from the point of view of Arabic mor-
phology, is singular.

Apparent inconsistencies of this sort can be easily removed, though,
when one knows that singular and plural endings in Syro-Aramaic re-
main for the most part unchanged graphically, whereas phonetically they

49  According to this, the monophthongization of the final diphthong ay need not
necessarily end in & as Noldeke assumes. The other alternative would be, as in
the present case, the substitutive lengthening of the vowel a : gy > 2 We can
find another example of this in the name j1.e / Sinay (Hebrew *1°0), which be-
came the Arabic Uiva/ Sina (in a hypercorrect pronunciation with an unjustified
vowel stop ¢l / S7na”). On the basis of this phonetic law one could also ex-
plain the original name of Abraham’s wife, Sarai, which according to Genesis
17:15 was, at God’s behest, henceforth to be Sara.
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are inflected in the masculine from 4 to & We encounter such endings,
for instance, in Sura 11:24 and 39:29 where in each case the Koran has
similes with two opposing examples followed by this question:

e b s Ja

The modern Koran reads hal yastawiyan' matala” (literally): “Are the
two equal to each other as example? ” 1t is understandable that the later
readers of the Koran could not otherwise interpret the final | in M (<
Syro-Aramaic rA&> / mat/d) than as jual (famyiz) (accusative of speci-
fication), in accordance with the rules of Arabic grammar first created
toward the end of the 8" century. However, if one were instead to read
S as a transliteration of the Syro-Aramaic plural rAdn (matlé) “the
examples” (= JoNV / al-ameal ) (since there is no dual in Syro-Aramaic
except for the dual suffix of the two-numbers . 4& / #én [masc.], ehth
/ tartén / [fem.], and wdeesn / maten / (two hundred) and the emphatic
ending makes the Arabic definite article — / al- superfluous), the sen-
tence would yield a coherent meaning: “Are the two examples somehow
equal?” (and not “Are the two equal as example?”). According to this,
when translated into modern-day Arabic (and taking into account the
Koranic dual), the sentence would then read: (Midl Lsiw Ja (in
Classical Arabic: (Ml (g s b / hal yastawT I-matalan).

Besides the fact that the Arabic verb (¢ sud / istawa (in the vt
verbal stem) is also derived from the Syro-Aramaic verb with the same
meaning ,aduere / estwi, the Koran here combines the Arabic dual in the
verb with the Syro-Aramaic plural in the subject. In this passage, i« is
therefore not to be read as the Arabic singular marala® but as the Syro-
Aramaic plural e Ad>n / matlé (with an imala to the s/ y).

Furthermore, we find a similar final & in the plural of aalu (sagid) (<
Syro-Aramaic x\g / s3ged), whose unusual Classical Arabic plural for-
mation lasw (sugdad™™) (occurring 11 times in the Koran in Sura 2:58,
4:154, 7:161, 12:100, 16:48, 17:107, 19:58, 20:70, 25:64, 32:15, and
48:29) again turns out to be a transliteration of the Syro-Aramaic plural
form rexNg (s42d€). The Koranic spelling |asaw is thus to be pronounced
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not suggad®®, but in conformity with the common pronunciation of ver-
nacular Arabic: sagdé (= cpaala / sagidin > sagdin).”®

Sura 6:146

Another example is provided to us by W sall (al-hawadya) (Sura 6:146), a
reading that is considered uncertain,”’ but whose meaning (innards) has
been correctly suspected even though the — in it (whose form in the
carly Koran manuscripts corresponds initially to the Syro-Aramaic X /
£) has been misread as an Arabic —a /4. As a transliteration of the Syro-
Aramaic plural . a (gawwaye>gwaye )% U ssl should read — based
on the Syro-Aramaic expression — W sall / al-gawwaye.

Here, in accordance with the original Syro-Aramaic pronunciation,
one can also assume that the ending (with an imala to the (s /y ) was
probably pronounced al-gawwayg, especially since this expression is
neither traditional in Arabic nor correctly recognized in the Koran itself.
On closer examination of the two readings, one discovers first of all that
the Lisan (XIV 209b), referring to this passage in the Koran and citing
al-Farra’ (761-822), explains W sa (hawdya) in the same way as Jabari
(VIII 75f.), who quotes thirteen authorities for the meaning “infestine,
large intestine.” What is surprising in this is that under the root | s (ga-
w4) the Lisan (XIV 157b) has exactly the meaning that coincides with
the here correct Syro-Aramaic meaning. This is how it explains it: ‘s

50 Some critics, who, in accordance with post-Koranic Classical Arabic grammar,
take this plural form as genuinely Arabic, generally overlook the historical-lin-
guistic environment in which the Koranic text came into being. More details to
this plural will follow in a next study.

51 Rudi Paret, Kommentar [Commentary], at the conclusion of his remarks on Sura
6:146: “The interpretation of the expression faway4 is uncertain.”

52 Thes. (1 667) gives under <aa) (gawwdyd ): raa\a r&in roxm (haddime
barraye w-gawwaye ) membra externa et interna (the external and internal ex-
tremities / organs); and on page 668 under gwdya: (1) id quod intus est, viscera,
intestina (that which is inside, intestines, inner organs), (from the Syrian lexi-
cographers): reaa (gwdyd): Gl Lcasall e Jaly eliia) L ohay casa
Oladdl g L PL r&a) (gwdye) viscera (intestines), aa\3 ora (kEbI da-
Bway€) (gastric complaint, dysentery).
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Laad 3sall sa g alifay ik to i Z}S(said of anything, gaww or gawwa'
means its interior and inside).

There can be no doubt that the Lisin, with the masculine ‘s—=
(gaww) and the feminine-looking 3 sa (gawwa), is reproducing nothing
more than one and the same Syro-Aramaic masculine form, once in the
status absolutus or constructus a\ (gaw), and another time as the pho-
netic transcription of the status emphaticus ~<aX (gawwa), whereby in
this case the Arabic final 5 (2 is to be pronounced as 4 insofar as it is
taking on the function of a mater lectionis in the place of the Syro-Ara-
maic final ~¢ /4 The later Koran readers were no longer aware that this
final 3 was originally thought of as a final & /A= & A) to mark a status
emphaticus, as this is also the case in Biblical Aramaic®® and Jewish
Aramaic.”*

Only after introduction of the post-Koranic Classical Arabic gram-
mar was this final & / A misinterpreted as a feminine ending (5 / £3°
marbilta, which is considered a special symbol in the Arabic alphabet)
and provided with the two originally lacking dots of the actual & /¢
which on the other hand suggests an adaptation of the graphically simi-
lar-looking Aramaic (or Hebrew) letters 1 and N as variants for designa-
ting the feminine ending of the Hebrew status absolutus or constructus
(see for example 733 gannd / NI ginnat or gannat®).

Carl Brockelmann has already drawn attention to this parallel and to
the Koranic spelling of the feminine ending with < in the status con-
structus, e.g. &) Ciaxi (instead of & dass nrma™ I-I3h “the blessing of
God”) (cf. Carl Brockelmann, Arabische Grammatik [Leipzig, 1960} 81,
§66a, note). This becomes even clearer on the example in the Koran of

53 Franz Rosenthal, 4 Grammar of Biblical Aramaic (Wiesbaden, 1963) 8 (5):
“N MR may be used as vowel letters (par. 10). R and i are used for final Zor &
Y for 7 or 9, and ? for 7 and &. Final & which occurs very rarely, is indicated
byin.”

54 Cf Michael Sokoloff, A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic (Ramat-Gan,
21992) 133 a: NI (ganna), det. AN (gannt3).

55 Cf. Wilhelm Gesenius, Hebrdisches und aramdiisches Handwdorterbuch iiber
das Alte Testament [Concise Dictionary of Old Testament Hebrew and Ara-
maic] (Berlin, Géttingen, Heidelberg, 171959) 145 b.
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the alternating feminine ending — at times in 3 (actually » / A = 3), at
other times in &/ at — of i (ganna) (garden, paradise) and Cua
(Zannat), respectively, which the later Arabic readers took to be a plural
form and read as Clia (ganndt). Insofar as it is here a question of para-
dise, the word in Syro-Aramaic is always in the singular, namely in the
combination (e s (11 times in the Koran, according to the modern
reading: gannat adn) = s da\ (gannat den) (the Garden of Eden =
Paradise; Thes. 1 743).

Even in the remaining genitive combinations <ia (gannat) is always
to be understood as singular. On the other hand, determined with the
Arabic article a/- and probably to be pronounced with a pausal ending,
4l (al-ganna) is clearly in the singular in 52 passages in the Koran, but
understood as plural <lall (al-ganndt) in one single passage (Sura
42:22). Perhaps it is as a result of an inconsistently executed orthogra-
phic reform and of a misunderstood text that <ua (to be read gannat)
appears correctly in the Koran 18 times in the status constructus,
whereas 43 ganna(?) appears in this function at least five times (pre-
sumably because the later writers of Arabic could no longer comprehend
the real meaning of these variants).®

Namely, there is otherwise no way to explain to what extent the
sound » /A, which is a component of the Arabic alphabet, can also func-
tion both as a final ¢ primarily in designating a feminine ending, and for
certain masculine endings in singular and plural. Hence we must assume
that originally words 3/s in the Koran that ended in a/s (a)2 — later
spelled with two dots as 3 ()£ — were as such indeclinable, as the alter-
nating orthography of 4ia (ganna) / < (gannat), 43=) (Jana) / Cial
(lanat), 4azi (ni'ma) | ezl (ni‘mat) suggests.

This is best illustrated on the example of a well-known Arabic term
taken up with the masculine Syro-Aramaic emphatic ending & A&l a/-

56 See in this regard Régis Blachére, Introduction au Coran (Paris, 1947) 154 £,
where he speaks, however, laconically about the reading gannat in “two or
three passages.” See further Werner Diem, Untersuchungen zur friihen Ge-
schichte der arabischen Orthographie [Studies on the Early History of Arabic
Orthography). . Endungen und Endschreibungen [Endings and Their Spel-
lings], in Orientalia, vol. 50 (1981) 378, § 195.
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balifa(ty), which in English is correctly translated by the caliph. Name-
ly, if one reads the Arabic case ending, e.g. in the nominative al-palifa-
tu, it would be like saying “the caliphette (female)” in English. At the
same time, 44lA (actually 4—4a | without the points over the «—, or
Wi palifd) is nothing other than the phonetic transcription of the Syro-
Aramaic substantivized masculine passive participle *ra.\s (A/7P2)
(he who is put in the place of, substitute, deputy, successor), i.e. a status
emphaticus with a final Z, which is not common in Arabic. Later on, this
was misunderstood as a pausal pronunciation of the feminine ending at
and the word was additionally provided with the Arabic article a/ The
Arabic # /  in 4—&a renders mirely the vernecular Eastern Syriac
pronunciation of the ~ (& > 4).

Furthermore, one encounters similar Syro-Aramaisms in such still
commonly used expressions as 4l / f3g7va(tun) (< Syro-Aramaic
s\, / t2yd/ misled, led astray, in Arabic with secondary g misunder-
stood as “fyrant,” in addition to the Arabic correct active participle '&Un
/ tag™ 57), as well as in such analogous formations as 4\e / allgma-
(tun) (an outstanding scholar, an “authority”), ia\s / dahiva(tun) (a
shrewd, cunning person), whose apparently feminine ending is ex-
plained by the Arab philologists 4llull as a mark of “exaggeration,
emphasis.”

This misinterpretation is also given by Carl Brockelmann in his
Arabische Grammatik [Arabic Grammar] (loc. cit. 82, § 66¢): “The fe-
minine ending ... (also) serves as a mark of emphasis, e.g. 4 (alla-
ma®)‘a know-it-all’ from the adjective oSe (allam™), § 55a.” Bro-
ckelmann, however, will surely have been aware that this supposedly fe-
minine ending, pausally pronounced, is nothing other than the reproduc-
tion of the Aramaic emphatic ending 4, which here has nothing to do

57 The same Aramaic root 2 was borrowed twice into Arabic, firstly as the above-
mentioned #423 with the secondary sound correspondence 2yn /g and secondly
as the semantically corresponding root ¢g2a with sonotization of the first radi-
cal, possibly due to its unaspirated articulation. This latter phenomenon has hit-
herto been overlooked by scholars dealing with Semitic linguistics and will be
treated in more detail in a later publication. The semantic identity of Arabic d7a
and Aramaic ¢7is a strong argument against the interpretation as “fyrant.”
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either with the feminine or with an emphasis, but which has nevertheless
been interpreted by the Arabic grammarians, in ignorance of Syro-Ara-
maic, as such a marker. The same applies to his concluding remark:
“Such forms are sometimes also applied to persons, as in 434
(rawiya™®), ‘traditionary’; 4ada (balifa™) ‘deputy, successor’.”

Also deserving of further attention is the reference to § 55a (4rabi-
sche Grammatik [Arabic Grammar] 68) in which Brockelmann says the
following about these “emphasizing forms™: “Jxi (£2“2)) intensive form
of J—=\& (£57)) and other verbal adjectives, e.g. IS (kaddab) ‘lying’;
this form can derive tradesman names from nomina, e.g. Yo (4abbaz)
‘baker’ from A (hubz) ‘bread’.” Brockelmann himself shows that he
was well aware that these forms were Syro-Aramaisms in his Syrische
Grammatik [Syriac Grammar] 70, § 131, where he explains nominal
stem formations of the type gaftal as intensive adjectives and vocational
names for the most part from pe al %%

In the canonical version of the Koran, once 43S (kadiba™) occurs
(Sura 56:2) and another time 4.3 (kadiba™) (Sura 96:16), each read
with a hypercorrect feminine and case ending. In Syro-Aramaic, how-
ever, both passages are to be read, as above, as <axa / kaddaba. But
what is thus meant is not Arabic X / kaddab and <3S / kadib,
respectively, in the sense of “/iar,” but Syro-Aramaic in the modemn
Arabic understanding of aXSa/ mukaddib “denier.”

In individual instances the final » /-4 was presumably also used to de-
signate the Syro-Aramaic plural ending & as is made clear, for example,
in the orthography of »_jiw (Sura 80:15) = ~¢iaw (s3pré) (writer), but es-
pecially in the plural form of angel / 4 / = rear\>n / maldke (68
times in the Koran). One can see from both cases that the final » /4 is not
meant as a final 5 /¢ but as a final & Since both endings are borrowed
from Syro-Aramaic, the reading with the case vowel (8_jiw/ safara 4 or
AL / al-mala‘ka™/ %/ % ) can hardly be based on a certain Arabic tra-

58 Cf. also in this regard Th. Noldeke in his Syrische Grammatik [Syriac Gram-
mar] 70, § 115, where he says concerning these forms as nomina agentis that
they belong to verbs of the simple stem peal and of the doubling stem pael, e.g.
reman (kaddiba) (> NS/ kaddab™®).
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dition, whereas the Syro-Aramaic expression is attested in both cases, in
the latter even, among other places, in the modern Arabic of the Near
East (4%l / malayke).

Excursus: On the Morphology of
A8/ 48D (malatka = malayke)

This word, which has been identified in Western Koranic research as a
foreign word,” is most likely borrowed from Aramaic. The grammatical
form of the singular already makes this clear: Arabic malak is namely
nothing other than the pausal form of the Syro-Aramaic substantivized
passive participle malaka. Here, the lengthening of the central 4 results,
after the dropping of the original central hamza (*mala’ak), from the
combination of the two consecutive short a. If this root were originally
Arabic, the passive participial form of the IV" Arabic verbal stem would
have to be mul’ak and not mal’ak (like mursal and not marsal).
Meanwhile, the final % in the Koranic plural form malayke orthogra-
phically reproduces the Aramaic plural ending é. This Aramaic final 4,
which was falsely provided with two diacritical points and misinterpre-
ted as ta’ marbiita by later Arabic philologists, has nothing to do with
the final 7 of the corresponding Ethiopic plural form. That this final 4 be-
fore a personal suffix (as in 48k / 3 / malaykatuhu | mala’ikatuhu,
Sura 2:98,285; 4:136; 33:43,56) (or in status constructus) is nevertheless
realized as ¢, occurs by analogy to the feminine ending, from which the
Arabic linguistic consciousness no longer differentiates the phonetically
homonymous Aramaic plural ending (nor likewise the masculine Ara-
maic status emphaticus). The Lisan (XIII, 134b) gives us an example of
the latter case with the masculine name 4alk / 7a/h3, whose final 4 is
transformed into a ¢ (of the “feminine”) before a personal suffix, so that

59 Cf. A, Jeffery, The Foreign Vocabulary, 269f. See further: W. Wright, 4 Gram-
mar of the Arabic Language, Third Edition, Vol. 1, Beirut 1974, 230 (under 2);
Jacob Barth, Die Nominalbildung in den semitischen Sprachen [Noun Forma-
tion in the Semitic Languages], Second Edition, Leipzig 1894 (Reprint Hilde-
sheim 1967), 483 (among others).
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one has: Wialh \3a / h3da Talbatuna, this is our Talha(?). Until now,
however, no one in Arabistics or Semitistics has investigated how the
central y lacking in the Syro-Aramaic plural form malake and inserted in
the Arabic maldyké comes into being.

The most plausible explanation seems to be the following: According
to the more recent Arabic feel for language, the unaltered adoption of
the Syro-Aramaic plural form 485w / malikeé would in Arabic be felt to
be the feminine singular of the masculine form M / malak. To avoid
this, the Arabic feel for language looked for an analogy in the system of
Arabic plural formation and found one in the pattern of the substantiviz-
ed passive participle fa 7/, which forms the plural in Classical Arabic as
f2a 7l ( but actually as £a ayel).

The Lisan (X, 481b f.), which correctly gives the root of malak un-
der &N / la’aka, also confirms this explanation by stating (482a, 2 f):
Enlall el 150 3y Likia o gaan ASD paally “the plural is malaika
(actually, however, malayke), one (at first) formed the plural perfectly
(i.e. correctly) (namely mala 0% and then added the h to it as sign of
the feminine (namely malayké).” From this one sees that the Arabic phi-
lologists were unable to explain to themselves this Syro-Aramaic final 4,
which marks a masculine plural ending, any other way than as a charac-
teristic feature of the feminine, which is out of the question here.

To sum up: If J. Barth (op. cit., 483) characterizes this final % in for-
eign words in Arabic as compensation, for which, among others, he cites
A<D / mala-ika (maldyke), it must be said that it is not this final &,
which in current Arabic usage is correctly received as an Aramaic plural
ending, but the inserted medial y that serves as a compensatory element
for the clarification of the Arabic plural form.

We thus have a typical mixed form composed of elements (a) of the
primary Aramaic, and (b) of the secondary Arabic plural formation.®'

60 The Lisan cites actually this plural form under the root e / malak (X 496a -6)
and refers here to a verse of Umayya b. Abi s-Salt.

61 J. Barth comes fairly close to this explanation when he notes in connection with
the formation of such double plurals arising from mixed forms in Arabic and
Ethiopic (Joc. cit. 483): “Both languages often form new plurals on the basis of
broken plurals. The process of these formations is then once again subject to the
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This is only one example for many critics who uncritically, in terms of
philology and history of language, take traditional erroneous notions as
their starting point. Further explanations relating to Koranic orthography
and morphology follow elsewhere.

To be added, then, to the final » /4 as a rendering of the Aramaic em-
phatic ending 4 is the final | /7 as the regular emphatic ending in Syro-
Aramaic. This final | /-3 which in Arabic, in contrast to the earlier Ara-
maic, marks the indetermination of nouns, adjectives and participles ex-
clusively in the accusative (but remarkably does not appear on a s /-¢ or
<& /-¢suffix), has in many passages of the Koran been interpreted as ac-
cusative under its various grammatical aspects (such as J\s / pal “accu-
sative of condition,” &/ tamyiz “accusative of specification,” etc.) in
terms of the later Arabic grammar.> But in some Koran passages this

formal rules of the normal plural formation. The individual form belongs in the
Arab(ic) and Eth(iopic) grammar.”

One must add here that in the case of A8 / mala ika (= maldyké) one ought
not to take as one’s starting point the secondary Arabic broken plural, but in-
stead the regular Syro-Aramaic plural. There thus subsequently arose, for the
reasons presented, out of an originally regular external Syro-Aramaic plural an
internal (broken) Arabic plural, which resulted in a new type of Arabic plural.
The further extent to which Aramaic has contributed to the variety of Arabic
plural formation will be examined in a forthcoming essay. Moreover, on this
example the deficit of a linguistic-historical grammar of Classical Arabic be-
comes apparent.

62 Typical in this respect is the account mentioned by K. Vollers (Volkssprache
und Schrifisprache [Vernacular and Written Language] 183) concerning Tsa b.
‘Omar (d. 149 H.), who as a “reformer” of the grammar (of Nahn) was said to
have had a conspicuous preference for the accusative. This funny remark is in
reality significant, for it confirms to a certain extent the suspicion that the Ara-
bic “accusative ending” in | / Z as a sign of indetermination is in the end nothing
other than a substratum of the Syro-Aramaic emphatic ending, which at the ori-
gins of written Arabic had already lost its originally determining function. As a
sign of indetermination it therefore presented itself to the early Arab gramma-
rians as an alternative to the determining Arabic particle -l / af, which in turn
confirms the hypothesis that originally it was probably Christian Arabs of Syria
and Mesopotamia who, as the originators of written Arabic, imported elements
of their Syro-Aramaic cultural language into the so-called Classical Arabic.
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final 1/ Z occurs in such disharmony to the Arabic syntax that as an Ara-
bist one is compelled to view it as faulty Arabic. Theodor Néldeke, for
example, expresses his surprise as follows in the second part of his
chapter, “Zur Sprache des Korans — 1. Stilistische und syntaktische Ei-
gentiimlichkeiten der Sprache des Korans [On the Language of the Ko-
ran — 1. Stylistic and Syntactic Peculiarities of the Language of the Ko-
ran}” in his Neue Beitriige zur semitischen Sprachwissenschafi [New
Essays on Semitic Linguistics] (Strasbourg, 1910), page 11:

OIS Loy lisia ) e Lo Uy pitens Bl e I 3 o8 )
S paall (e in Sura 6:162 is quite rough, since following the
construction of (s with ) is one with the accusative [note 2:
Wy and 4l are not, as one might think, accusatives of state or
condition]; then comes an accusative of state and a clause of state
to the effect that he (Abraham) was a righteous (man), no idola-
ter.

Here Noldeke is right to draw attention to the fact that in the case of Ly
(dma™) and s (milla™) it is not a question, as some have thought, of
an accusative of state. In other words, his point is that the accusative
ending here (instead of the expected genitive) is in obvious contradiction
to the rules of Classical Arabic grammar. Noldeke, however, surely
must have been able to recognize that what we have here is not incorrect
Arabic, but correct Syro-Aramaic. Namely, if one compares the Koranic
spelling with the Syro-Aramaic equivalents (Laf L= ~&onan ~ran / ding
gayyama = permanent, constant — in this context: straight precept or
rule),” it becomes clear that here the Arabic ending is a faithful render-

63 Thes. 11 3532: mun (qgayyam), rnao (gayyama) (1) permanens, durans. Now
one could dispute the etymology of Arabic (s / din < Syro-Aramaic r<say /
dma. C. Brockelmann (Lexicon Syriacum) lists the word under two forms with
the following information: (a) (145a ult. f.): “ r¢v.n (dind) (AR [dialectis ara-
maeis commune], ut h. 17 ex acc. dénu, dinu = ar. ()35 , dth. dain, min. qat. 77,
Jens., acc. e sum. di? Haupt ZDMG 63 506, Zimm 23); (b) (151b 5): ar¢n, 1
(pers. daena, din ex elam. dén e bab. dénu Jens in Horn Grundr p. 133 n 2) re-
ligio...”” Yet the Persian form daena with the diphthong ae, as preserved in
Arabic dayn (loan, debt, the reimbursing of which is an obligation, right and
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ing of the Syro-Aramaic status emphaticus, which is the reason this end-
ing as such cannot be inflected. Therefore, in this respect it is not to be
understood as a sign of the accusative, but rather the word here is gram-
matically in the genitive, which is why the next word, standing in appo-
sition to it, 4le (mill2), must likewise be in the genitive and not, as the
modern Koran reads, in the accusative (milla™). Yet here too the case
vowel is actually superfluous since 4—a (milla), as a loanword from
Syro-Aramaic «&\» (melltd) in the status constructus, was in all proba-
bility pronounced a i il / millat Abraham (and not Jbrahmm)™ -
corresponding to the Syro-Aramaic pmiar¢ 8\ / mellat Abraham.®

proper), and the Aramaic emphatic ending, points rather to a borrowing from
the Semitic. In the Koranic context Lad L (dinan qayyiman = dind qayyama)
Is, in imitation of afiue Ll yoa (sirat mustagim), rather to be understood in
Arabic in the sense of 8 (d (gawim) or (-a:\sfmm (mustaqim) (straight, proper
and lawful conduct).

64 On the meaning of the originally unpointed letter carrier intimated as a little
peak in the Koran (here read as 7 instead of ), see below p. 72 ff.

65 Under the meanings of the Syro-Aramaic ~d\=» (melltd) (whose basic mean-
ing is “word”) Manng, 400a, cites in Arabic under (3): e . (3le . Axyyd
(Saria, mitiq ahd) (law, alliance, covenant). Thus, what must be meant is the
covenant that, according to Gen. 17:2 ff., God (EIl Schaddai) entered into with
Abraham, but actually the word that He gave him. Whence the meaning word
= covenant. As a Syro-Aramaic loanword 4l (znzilz) was not correctly under-
stood in Arabic and was interpreted as everything from “faith” and “religious
sect” to “nation.” Manni, 142b, also explains rs.x (ding) (2): Az b . A (su-
nna, $ariq) (law, rule, precept) and (9): ade . e . (y (din, madhab, ‘aqi-
da) (religion, confession, belief) with a synonymous meaning. The latter is late
in Arabic (cf. C. Brockelmann, Lexicon Syriacum, 145a ult., who refers to Ac-
cadian denu, dinu). In the Psifta the expression in Gen. 17:2 is a0 (gyama)
“covenant”. We encounter this term in the Koran in Sura 5:97:

el Lagd ol el Cal) Akl B Jaa

Our Koran translators have understood this expression Lesd (< Syro-Aramaic
<n.a / gyam3) as follows: (Paret 99): ,,Gott hat die Ka'ba, das heilige Haus
zum Unterhalt (?) [W (literally): Bestand (giygmi)] fiir die Menschen ge-
macht,...“. (Blachére 147): «Allah a institué la Kaaba, Temple Sacré se dres-
sant (?) pour les hommes,...» [note 97: La nourriture qui s’y trouve. Text.: et sa
nourriture.]. (Bell 1 108): 98a. “Allah hath appointed the Kaba, the Sacred
House, as a standing (institution) for the people,...”.
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As concemns the attribute \&xs (hanifd), in whose ending the Arabic
Koran readers saw an accusative of condition — similarly puzzling to
Noldeke — this again has nothing to do with the Arabic accusative; on
the contrary, it is a question here too of the Syro-Aramaic status empha-
ticus ~¢avus (hanpd), whose ending in this case is a sign of determina-
tion: r¢auw (fanpa ) = sl (al-panif) (and not, as in the Arabic read-
ing, &~/ hanifa™).

-

On the Meaning of < (hanif)

In accordance with the Syro-Aramaic meaning of ~a1. (hanpa Y% (hea-
then), the expression is to be understood as an epithet for Abraham. As a
rendering of rass mm4are (Abraham hanpa), this could be translated
into what today is considered the correct Arabic form, lasis pat o, or
roughly il s ) (Jbrahim al-hanif = Abraham the heathen). The
fact that in the Koran this expression is regularly in the Arabic accusa-
tive proves precisely that it had been taken up in its Syro-Aramaic form
and become an established epithet for Abraham. But what is meant by
this epithet, “the heathen,” is that Abraham, who actually was a heathen,
believed precisely as such in the one God. It is also thanks to this special
merit that heathen as Abraham’s epithet has acquired a positive signifi-
cance, so that in the later Islam it was interpreted as an attribute of Abra-
ham in the sense of “being of pure faith.”
Already the Koran transfers this epithet to the “faith” itself (actually
the rule of conduct, the guiding principle) when it says in Sura 30:30:
iyia cpall g 5 288 “so turn (unswervingly) to the panif faith (actually

With his epithet (institution) Bell has approximately guessed the conjectured
sense; with “standing,” however, he has understood the word giyam®” itself ac-
cording to its meaning in Arabic. For it is only the Syro-Aramaic meaning
.0 (qyama) “covenant” that lends the verse its real intent: “God has made
the Ka'ba, the sacred house, as a covenant for the people.”

06 Thes. 1 1322. Grammatically this form is an early passive participle of the first
stem pa “al which is still preserved in a number of Syro-Aramaic adjectives and
substantives, whereas the Koranic form «ayis / panifaccords with the Syro-Ara-
maic paradigm of the regular formation of passive participles of the same stem.
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to the ‘heathen’ rule of conduct = to the guiding principle of Abraham
the ‘heathen’).” Here too \ixia (hanifa™) is not an Arabic accusative of
condition (“turn ... as a hanif™), as it has been misinterpreted, among
others by the Koran translators, in accordance with the Arabic idea.
What is therefore of importance here in terms of the history of religion
is the observation that the Arabicized form sl  pall (ad-din al-hanif)
(actually “the heathen rule of conducf”) has been reinterpreted posi-
tively and has become the epitome of the “pure faith,” the “true relig-
ion.”

Noldeke had already correctly traced the Arabic «ais (fanif) back
to the Syro-Aramaic o (f1a71p3 ) “heathen.” Still, in terms of its Ko-
ranic usage (Joc. cit. 30), he says the following:

“It is difficult to say, however, how the other meanings emerged
from this original meaning. One must consider, though, that the
naive Arab heathens had no idea of the nature of other religions
and thus could easily have misunderstood and falsely employed
such expressions.”

But the fact that the Koran consciously links this term with Abraham
can be inferred from the stereotypical clause that comes after Abraham’s
epithet, the “heathen” (\4is) (Suras 2:135; 3:67,95; 6:161 and 16:120,
123): oS sl (e )€ L5 . Now if this appositive is translated literally,
“and he was not one of the idolaters,” one has here missed the connec-
tion with hanif, “heathen.” For in reality, this subordinate clause con-
ceals within itself a contradiction to the appositive “heathen.” This only
becomes clear, however, when one takes an adversative function as the
basis for the introductory conjunction s/ wa only then is the sentence
given its correct meaning. With regard to Abraham, who was a “hea-
then,” this additional clause then says, “he was (as a heathen) nonethe-
less not an idolater!” Therefore what is meant is: Abraham was indeed
(by birth) a heathen, but he was no idolater!

The idea that Abraham as a heathen already believed in God and was
therefore no longer an idolater is pre-Koranic and we encounter it in a
similar way in Saint Paul. In his Epistle to the Romans (4:9-12) Abra-
ham’s faith was already imputed to Abraham before the circumcision
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(hence when he was still a heathen). Through this he is said to have be-
come the father of all those who as the uncircumcised (and thus as hea-
thens) believe.

Koranic Arabic and Koranic Aramaic

As someone thoroughly familiar with Syro-Aramaic, Néldeke ought
surely to have been able to recognize the nature of the Koranic lan-
guage, had he only not expressed himself as follows, during the contro-
versy over the language of the Koran initiated by Karl Vollers, on the
side of the advocates of the ‘Arabiya (the classical Arabic language):

“And thus it remains that the Koran was written in the “Arabija, a
language whose area was broad and which naturally exhibited
many dialectal dissimilarities. Such are also reflected in the
Koranic readings, and such have also been preserved, unchanged
or transformed, in modern dialects.” (ibid. 5)

The fact, however, that in the case of these dissimilarities it is a question
not only of dialectal variants of the Arabic language, but in particular of
borrowings from the civilized Aramaic language nearby, is evidenced by
many further features in the Koran. Precisely this final | /-2, which evok-
ed surprise in Néldeke, is especially striking. So, for example, in Sura
2:26 and 74:31 it says e g &) 3} 13k “(But) what does God aim
at with this parable.” According to the Arabic understanding “parable”
is in the accusative of specification demanded by its final | /-2 . Accor-
dingly the verse is then understood: “(But) what does God aim at with
that as parable.”

It should no longer come as a surprise that the Koran frequently
combines grammatical forms of Arabic and Syro-Aramaic, since at the
time the Koran originated Syro-Aramaic was the most widespread writ-
ten language of a civilized people in the Orient, and there was still no
Arabic grammar. The extent to which the Koran follows different rules
than those of the subsequent grammar of so-called Classical Arabic is
demonstrated by another example in which the number twelve is not fol-
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lowed by a singular — as it would normally be according to the rules of
Arabic — but by a plural. For example, it is said in Sura 7:160: pginlad
Wb 3 e SN (wa-gaftanahum itnatay ‘asrata asbdtan) “And we
divided them into twelve tribes”, instead of the Arabic Uaws de sl
(Itnay asara sibtan) twelve tribe. This, too, would be characterized as
false according to the rules of Arabic, but as fully correct according to
the rules of Syro-Aramaic.®’

Moreover, this raises the question as to whether in this case the ) /-an
ending, explained as a kind of accusative of specification according to
the rules of Arabic, does not come instead from a Syro-Aramaic plural
ending in & This, because the Arabic rule, according to which the nouns
following numbers between eleven and ninety-nine must be (a) in the
singular and (b) in the accusative, is not exactly logical. A more logical
explanation would be that such a phenomenon interpreted formally in
Arabic as a singular with an accusative ending was originally a Syro-
Aramaic plural ending. This, in turn, would mean that the Arabic expla-
nation is secondary and not at all classical. A similar case would be the
singular prescribed in Arabic after the number one hundred, which is
contradicted by the plural following the number three hundred in Sura
18:25 (Upim 43 &b “three hundred years™), although an attempt has
been made with the current Koran reading falifa miatin sinina to un-
couple the number three hundred from “years” and to suggest the read-
ing “in years” in order to cover up this Arabic irregularity, which in
reality is perfectly correct Syro-Aramaic.

The same is true for the phoneme g, which is lacking in Classical
Arabic, but documented in the Koran. On this Noldeke remarks:

“This spelling of the Z with (s is opposed to another, limited to a
few specific words, with . Since the grammarians expressly re-
mark that the pronunciation of the Higaz (Hijaz) in these words is
broader (daas « p5dd) and tends toward the s (imala nahw al-
waw), we have to assume that the vowel here was pronounced

67 See Th. Noldeke, Kurzgefasste syrische Grammatik [Compendious Syriac
Grammar], with an appendix prepared by Anton Schall (Darmstadt, 1977), 95,
§§ 151, 152.
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[long] 4 or &. These words are: 3 sha ¢ 3 &£ ) [Footnote 2: In both
these words the vowel is probably influenced by the vowel of the
Aramaic original forms XY xM?¥ (Schwally); cf. Noldeke,
Neue Beitriige (New Essays) 25, 29]; % sa¢ ¢ 3 Sda Sura 24:35
[Footnote 3: Ethiopic maskot (actually maskot is more likely),
Noldeke, Neue Beitrige (New Essays) 51]; 5 g3 Sura 40:44 and
3 53 Sura 53:20 [Footnote 4: Also Nabatean 1m1n (Schwally)], as
well as | s2 )l [Footnote 5: Sura 30:38 has transmitted many a &
(the only passage with nunation, cf. p. 38 above)]. Here the spel-
ling with s applies only if the word is without a suffix, whereas
with the addition of a suffix the vowel is indicated by ! or is writ-
ten defectively.“®®

As cited here by Noldeke, these words, in which the yaccording to Arabic
tradition was probably originally pronounced as o, do not exhaust the
other examples that occur in the Koran. To be mentioned would be forma-
tions based on the Syro-Aramaic type pZ 0/3, which Néldeke himself de-
fines as follows in his Syriac grammar (op. cit., 68, § 107):

“The nomina agentis can be formed with o on the basis of the 2n
root from any active participle of the simple verbal stem (Peal):
Aa\ o (¢a0l7) “murderer,” &nann (gdyoma), aaly (gal0-
ya), etc.”

Accordingly, 2saw, which in four passages is intended as an infinitive
(Sura 48:29, 50:40, and 68:42,43), should in two other passages be un-
derstood as a rendering of the plural form of the Syro-Aramaic nomen
agentis ~raNg (s320de) (without the emphatic ending) (Sura 2:125:
3 ganl) a8l CniSall g (pillall and Sura 22:26: &S M Cpadlal 5 psillall
3saaill). The meaning “those who prostrate themselves” for 3 gauall is

68 Th. Noldeke, GAQ 111 41. On the same subject, see A. Spitaler, “Die Schreibung
des Typus 5 sha im Koran. Ein Beitrag zur Erkidrung der koranischen Ortho-
graphie [The Writing of the Type & ska in the Koran: A Contribution to the
Clarification of Koranic Orthography,” in the Wiener Zeitschrift fiir die Kunde
des Morgenlandes [Viennese Journal of Oriental Studies], vol. 56, Festschrift
for W. Duda (Vienna, 1960) 212-226.
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clear from the context of the two passages. The fact that the Lisan (II
204a) gives for the active participle xabu (s387d) (= ~ca\@ / 5424d4) both
3 s (suglld) (= xaNg / 5520de) and Ssu (suggad) (= r\g / s42d¢)
as plural forms is with certainty traceable to these unrecognized Koranic
Syriacisms. These uncommon, arbitrarily vocalized and odd-sounding
plural formations have also never been accepted in Arabic usage. The
plural form ldau (sugadda™) occurring in eleven passages in the Koran
is obviously the transliteration of rx\@ (s32¢€), which again gives us
an indication of the pronunciation & for certain ) endings that come from
Syro-Aramaic plural forms. By comparison, in eleven other passages the
Koran uses the correct and today still common Arabic plural forms,
Osdabull (as-s38idan) (once) and (paalull (as-sagidm) (ten times).

Another expression corresponding to the renauo (gayoma) cited above
by Noldeke as an example of the type p7 0/ is 58 (Sura 2:255, 3:2
and 20:111), vocalized al-gayy@m in the modern Koran, but in Syro-
Aramaic gayoma ® and thus to be read al-gayom in Arabic.

To these nomina agentis Noldeke (op. cit. §107) adds a few substan-
tives such as ~tat. (yarora) “jackal” and vade (pdtord /pati-ra) “ta-
ble.” This, in turn, gives us a clue towards clarifying a substantive, here-
tofore considered a puzzle, which occurs in the Koran in Sura 74:51,
%_ b, and which in the modern Koran is read gaswara.

69 Karl Ahrens, Christliches im Qoran [Christian Elements in the Koran], ZDMG
84, new series, vol. 9 (1930): 44, refers here to Dan. 6:27. In the corresponding
passage of the PS4 , snao / qayyam) is in the status absolutus and is used ver-
bally, «=ads\ n.o (gayyam [-almin): “(he is) existent = he exists for ever.” In
the Koran passage in question, a )l is attributive and corresponds orthographi-
cally to the form r¢=nauo / gayoma3). Although this expression is usually used as
a substantive (in the sense of head, administrator), the Thes. (11 3532) also re-
fers to the Eastern Syrian lexicographers, who, among other things, cite as its
Arabic equivalent <l ¢ 35 (ga%m, fabit). Whence the meaning “he who is Iiv-
ing, he who is constant” (i.e. he who is constantly living) for asdl AV (al-
hayy al-qayyim/al-qZyom).
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Sura 74:51

In context, the verses 49 to 51 say:
/EJMJAA?@\S/W‘)MBJSJ'H\&?@\AB
Bogud (e
In this connection, the disputed word gaswara has been understood by
our translators as follows:

(Bell 11 619): 50. “What is the matter with them that they from
the reminder turn away; 51. As if they were startled asses fleeing
from a lion?”

(Paret 490): 49: “Warum wenden sie [Note: D.h. die Ungléubi-
gen] sich von der Erinnerung [Note: D.h. von der mahnenden
Botschaft des Korans] ab, 50: (scheu) wie aufgeschreckte (Wild)-
esel, 51: die vor einem miichtigen (Léwen) flichen?”

(Blachére 625): 49 “Qu’ont-ils eu a se détourner du Rappel (zad-
kira) 50 comme des onagres effarés 51 qui ont fui devant un
li—()_n?”

For 5 ) sud (gaswara), Jeffery (Foreign Vocabulary 31 f.) first refers to
Tabarf who on the basis of a tradition going back to Tbn “Abbas explains
the word as Ethiopic in the meaning of “lion.” A check of the lexicons,
however, shows that there is nothing of the kind in either Aramaic or
Ethiopic. Examining the problem in more detail, he continues (35 f.):

A word like 5 s~ in Ixxiv, 51, is a puzzle at the present day, so
that it is no wonder if it gave some trouble to the early exegetes.
It is usually taken to mean lion, and as-SuyUtl quotes authorities
for its being an Abyssinian word. There is no such word, how-
ever, in Ethiopic or any of the later Abyssinian dialects... As far
as one can see there is nothing in any of the other languages to
help us out, and perhaps the simplest solution is to consider it as a
formation from _d (qasara), though the great variety of opinions
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on the word given by the early authorities makes its Arabic origin
very doubtful.

In any event, on this point Jeffery is right, for the word is Syro-Aramaic,
appearing in the Thes. (Il 3681) under the variant ¢twao (qusrd) and
explained by the East Syrian lexicographers as “asinus decrepitus” (“an
ass that is decrepit, wasting away”):

sy toamm (A3 oo s twao (qusrd: hmara saba d-

13 m-saybar tana), (Arabic): Jesy e a8 les (an old ass that is

incapable of carrying loads).

It thus turns out that the word is a dialectal form of the actual root 10
(gsar) (= Arabic ywd gasura “to be incapable, to not be able,” as op-
posed to yd/ gasara “to force, to compel”). Under this root the Thes.
(II 3707) again gives the expression as an additional variant, accompa-
nied by the same explanation from the Eastern Syrian lexicographers’®

70 Interestingly, the Lisan (V 104b) refers to the inhabitants of Basra, who are said
to have called an outcast 5_yas® (il (ibn gawsara, but actually 7bn qusr3). Tbn
Durayd, however, considers the expression non-Arabic (Lu_e ‘\-u»a-\ Y). In fact,
pronounced rtwao / qusrd, it is still used today contemptuously in the sense of
“failure, incapable” in New Eastern Syriac dialects (e.g. among the Tyari in
Iraq).

Finally, it should be mentioned that the Koranic spelling 5_) s (pronounced
qasora [ qasiird) can denote an early Aramaic form of passive participle as ex-
plained by Th. Noldeke in his Syrische Grammatik [Syriac Grammar] (p. 69):
“With a short vowel of the first and 7 (9) of the second radical” (§ 113): “The
short vowel was a (more often in adjectives) or # (more often in abstractions). Be-
tween @ and 6 no specific difference seems to exist; a (6) is presumably secondar-
ily tinted from o (%) ( - or vice versa). A small number of them have the sense
of a passive participle (as in Hebrew): ~epawt (rhiima) “beloved,” f. hmamt
(rhiimt3); <o (snitd) “hated” «hecarw, harw (snijfd) “unloved wife”;...
rhsasny (Smutd) “rumor”,... xam\ ([bES3) “garment”; etc.

Forms of passive participles like these also occur in a few examples in the Ko-
ran, e.g.: O g (rasil) “sent = messenger,” ) s¢da (tahil) “purified = pure” — as
in Sura 25:48, | yseka W Laudl o0 Wi 5 (and We have sent down from the
heaven pure water), and Sura 76:21, 1 ) s¢la W 34 ags 5 aaliu s (and their Lord
will give them to drink a pure beverage), where the passive sense of | s¢ha
(rahard) (purified) appears clearly in comparison with the passive participle of
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and the corresponding Latin translation: ¢t a0 (qusrd): asinus e senec-
tute decrepitus qui onus sustinere non possit (an old, exhausted ass in-
capable of carrying a burden).

Now, if the Syro-Aramaic — perhaps metathetically created — dialec-
tal variant exemplifies the genuine meaning of the Koranic expression, it
can be noted in favor of the Koranic form &_) sud that the Koran has pre-
served the more classical Syro-Aramaic form. Namely, this coincides
exactly with the nomina agentis described above by Néldeke. Thus, ac-
cording to the basic form p20/3, 5 ) s~ is not to be read as gaswara, as it
has been read until now, but as gasora .

As to the meaning of this expression in the Koranic context, it can be
said that the comparison to a frightened ass, in referring to those who
turn away from the Koranic admonition, is explainable in two ways: (a)
either one runs away from something that represents a real danger (say,
from a lion — and that would be logical), or (b) one runs away from
something which by its very nature cannot involve a threat. The latter is
here the case. With this metaphor the Koran wants to say that there is
nothing frightening about its admonition. It therefore compares those
who nevertheless turn away from it in fright to asses who let themselves
be scared away, not, say, by an intimidating lion, indeed not even by a
normal ass like themselves, but of all things by a hoary, feeble and de-
crepit ass about which there is no longer anything threatening at alt.”

Concerning the term s )J (ahruf) (letters | bookmarks), the Arabic tra- /
dition ultimately is not incorrect to have taken it purely and simply as a

the second stem _sgiae (mutahhara) (instead of 3_jala / tghira) in Sura 2:25,
3:15, 4:57, 80:14, 98:2. However, in the case of 5_sud the Syro-Aramaic no-
men agentis (pronounced gdsdrd) is to be assumed, as explained above, since in
modern Arabic the actually corresponding form is the active participle of the
first stem _ywa\8 (gdsir) (incapable, unable).

71 If5_sud (fYamo / gasord) was taken here to be a lion, whereas it is in fact a
hoary, feeble ass, the spelling Jlea (read in Arabic fimar) was understood in
Sura 2:259 as “ass” whete the Koran, with the Syro-Aramaic ¢t (gmard),
means the perfection of human beings raised to life from the dead (see below p.
191 ff.).
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synonym of el 3 (giradt), variant readings, to the extent that it has
related them not just to the missing vowels, but also — and especially —
to the defective writing of the basic consonant form of the original Kora-
nic text before this text became fixed, in the course of a process lasting
centuries, in the one variant reading of the currently accepted canonical
version.

Yet, the Prophet is said to have remained silent for the most part, not
only about the variant readings themselves, but also about the meaning
of individual verses of the Koran. There is, for example, a report of the
following statement by A 782 (Aisha), the youngest wife of the Prophet:

“The Prophet — God bless him and grant him salvation — had the
habit of interpreting nothing from the Koran except for a few ver-
ses that Gabriel — may salvation be upon him — had taught him.”"

It is therefore no wonder that the earliest commentators on the Koran
were also unable to know any better, which led 7abar7, the author of the
most substantial Arabic Koran commentary to date, to exclaim:

¢ el i Bl S ¢ Al ey oy A T8 e uneY

“Yet I am surprised at anyone who reads the Koran without being

able to interpret it: How on earth can he take pleasure in reading
it?”73

The encyclopedic work of 7abarT (consisting of 30 parts in the Cairo
edition) is characterized by Theodor Néldeke as a turning point in the
history of the interpretation of the Koran. Among Muslims his commen-
tary is considered an incomparable achievement:

“It is indeed, due to the wealth, variety and reliability of the com-
municated material, the most informative interpretive work that
the Mohammedan world has ever produced.”™

72 Tabari 137.

73 Cited by Mahmoud Muhammad Shaker in his introduction to the Koran com-
mentary of 7abar? (Cairo 1374 H./1955) vol. 1 10.

74 Th. Noldeke, GAQ 11 172 f.
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As Paret remarks in his Encyclopedia of Islam article, in this commenta-
ry Tabarf has

“collected for the first time the ample material of traditional exe-
gesis and thus created a standard work upon which later Koranic
commentators drew; it is still a mine of information for historical
and critical research by Western scholars.””

75 R. Paret in Enzyklopaedie des Isiam, vol. 4 (Leiden, Leipzig, 1934) 626a.
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8. WESTERN KORANIC STUDIES

Without intending to go into a detailed history of the origins of Western
Koran studies, which emerged around the middle of the 19 century,
some indication will be given here of the actual results of this Koranic
research as represented by the translations of Western Koran scholars.
August Fischer provides an overview of the subject in his essay, “Der
Wert der vorhandenen Koran-Ubersetzungen und Sura 111 [The Value
of the Existing Koran Translations and Sura 111].”’° On dealing with
the task of translating the Koran, Fischer remarks:

“A Koran translation is no easy task. The renowned Arabists,
scholars such as Reiske, Sacy, Fleischer, De Goeje, Noldeke, and
Goldziher, among others, have avoided it, at least partially becau-
se they knew of its great difficulties. Most of the previous Koran
translators have been second-, indeed even third- and fourth-rate
Arabists. "’

This was August Fischer’s opinion in 1937. However, with the more
recent Koran translations by the Briton Richard Bell,”® the Frenchman
Régis Blachére,” and the German Rudi Palret,80 we in the meantime
have translations by Arabists of the first rank. Yet despite their scholarly
meticulousness, these translations have also contributed little to an es-
sential improvement of our understanding of the Koran. With their ap-

76 Berichte iiber die Verhandlungen der Séichsischen Akademie der Wissenschaf-
ten zu Leipzig. Philolog.-histor. Klasse [Records of the Proceedings of the Sa-
xon Academy of Sciences at Leipzig: Philological-Historical Division], vol 89,
no. 2 (1937) 3-9.

77 Cited from Rudi Paret, ed., Der Koran, Wege der Forschung [Directions of Re-
search], vol. 326 (Darmstadt, 1975) 7.

78 Richard Bell, trans., The Quran: Translated, with a critical rearrangement of
the Surahs, vol. 1 (Edinburgh, 1937), vol. Il (Edinburgh, 1939).

79 Régis Blachére, trans., Le Coran, traduit de [’arabe [The Koran Translated
from Arabic], (1" ed. 1947/50, 2™ ed. 1957; Paris, 1966).

80 Rudi Paret, trans., Der Koran, Ubersetzung von Rudi Paret [The Koran: Trans-
lation by Rudi Paret], (1962; Stuttgart, Berlin, Kéln, Mainz, 1982).
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paratus criticus they have merely confirmed the problems identified by
August Fischer. He summarizes the major difficulties a Koran translator
has to cope with as follows:

1. A considerable number of words and sentences in the Koran are

obscure and ambiguous.

2. The numerous allusions in the Koran are hard to interpret and

their clarification in the Arabic tradition is contradictory and in-
adequate, so that in such cases only internal criteria can be of fur-
ther assistance.

3. There is no systematic or chronological ordering of the Suras.
4. There is a lack of a real textus receptus with secure bookmarks.

The imperfection of the script in the old Koran manuscripts per-
mits numerous variant readings. The Arabic commentaries on the
Koran differ considerably one from the other and not infrequently
provide more than half a dozen® possible interpretations for one
obscure passage in the Koran. All the same, one can by no means
do without these commentaries.

The result is that one is never able to be sure of understanding the
Koran in all of its details. A conscientious translator of the Koran
will instead always have to work with numerous question marks
and lists of the various possible interpretations.®

The Koran translators, and in particular Rudi Paret, have fulfilled these
requirements and at the same time revealed the limits of Koran studies.
Yet it must be granted to Western scholarship that, thanks to its histori-
cal-critical methods, it has released the study of the Koran from its in-
flexibility and made considerable advances, more so from a theological-
historical than from a philological perspective. The works of principal
interest to this study were cited at the outset.

81 According to Régis Blachére, sometimes up to a dozen (see his Introduction au
Coran [Paris, 1947] xxxii).
82 Der Koran, ed. Rudi Paret (Darmstadt, 1975) 7 f.
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9. THE LANGUAGE OF THE KORAN

Although justifiable doubts have been entertained concerning the relia-
bility of the oral transmission, considering the fact that, as mentioned
above, JabarTreports several times that the Prophet was not accustomed
to expressing himself either on disputed readings or on the meaning of
individual verses or Suras in the Koran, there has nevertheless until now
been no doubt among the specialists about the language of the Koran,
since after all it is said in ten passages in the Koran itself that it was sent
down, i.e. revealed, in Arabic (Suras 12:2, 13:37, 16:103. 20:113, 26:
195, 39:28, 41:3, 42:7, 43:3 and 46:12).

: However, since Arabic at the time at which the Koran originated still
*. possessed no standardized written language, but instead consisted of
/ spoken dialects, it was naturally assumed that the language of the Koran
was identical with the dialect of the Prophet and his sib, the Quray§ in
Mecca. In Tabarr® this view is grounded on the following verse of the
Koran (Sura 14:4):

ped ol a8 Sl W) Jigmay 00 Uil f ey

“We have never sent a messenger but in the language (i.e., speak-
ing the language) of his people, that he may explain (the mes-
sage) to them.”

Given this statement it must come as a surprise that the Prophet — as
reported in Jabarf — was supposedly unable to explain this language to
his contemporaries. Also concerning Sa‘d ibn al-Musayyab, one of the
seven scholars of Medina (d. 712), Jabarf reports that in response to
questions about a Koranic verse he “kept quiet as if he had heard no-
thing” (pasy ol ols <Suw). To another such knowledge-hungry indivi-
dual he responded: “Do not ask me about a verse of the Koran; rather
ask him who maintains that nothing of it remains concealed from him,”
by which he was referring to ‘Ikrima® (a companion of the Prophet who

83 Ibid. 29.
84 Ibid. 28.
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died in 634). The fact that even after the Prophet nobody has succeeded
in penetrating the final mystery of this language for as long as the Koran
has existed has led in the Islamic tradition to the belief that the language
of the Koran is of heavenly origin and thus finally unfathomable for
mortals. With the term Jlae) (7422) (on the basis of Suras 2:23, 10:38, |
11:13) the Islamic tradition does indeed characterize the Koran as a mi-
racle that cannot be imitated by mortals, but this may refer in general to
the human inability to understand the Koran completely into its last de-
tail.

Yet when the Koran speaks of the “Arabic language,” one can well
ask what language it was talking about at the time of its origin. Faithful
to Islamic tradition, which has always encouraged the search for know-
ledge (aladl k), and keeping in mind the well-known sayings of the
Prophet s alall “Knowledge is light” and Gpall 3 55 olal) | sl
“Seek knowledge, and be it in China,” Tabari takes the view that philo-
logists (dll Jal) are fundamentally authorized to explain the language
in which the Koran was sent down (cf_dll 4 J3% 3 Lull) because
outside of them nobody else is capable of acquiring a knowledge of it ( ¥
peld e Y} A Hle A Jua g), in so far as they are able to provide irre-
futable and philologically verifiable arguments for the explanation ar}d
interpretation of this language ( <> (ja Guy s 5 Lad Ula y agaiiadl
Olall Zga (4a 4ale 1S ya0 S L), and regardless of who the interpreters
in question may have been (Jsbiall judall 5 <ld (S (e LK) 59

In the sense of 7abarT we therefore intend in the following — by tak-
ing a philologically prior linguistic phase as a starting-point — to under-
take the experiment of reading the text of the Koran differently than the
Arabic commentators of the Koran have done it, partially according to
an understanding of the Arabic of their time and partially with recourse
to Old Arabic poetry. Only on the basis of the results of this linguistic
analysis may one judge whether it actually also leads to a better under-
standing of the Koranic text or not.

85 1bid. 41.
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10. FROM SYRO-ARAMAIC <1, 1o (goryana)
TO ARABIC (Js 8 (qurin)

The present study is based on the elementary finding that the term Ko-
ran (s 8 / quran) holds the key to the understanding of the Koranic
language. Whereas, namely, the Arabic philologists in the interpretation
of the word (e J8 (qurZm), whose Arabic origin they do not doubt, have
not made up their minds yet between the verbal roots ()2 (garana) (to
bind, to put together) and f A (qgara?) (to read),” it was first recognized
in Western Koranic studies that cultural terms like | A (to read) — and
accordingly also <iiS (kataba) (to write) — could not be Arabic in origin.
As Theodor Noéldeke says in his Geschichte des Qorans [History of the
Koran] (I131-34):

“Now, since a cultural word like ‘read’ can not be proto-Semitic,
we may assume that it migrated into Arabia, and indeed probably
from the north. ... Now, because Syriac has besides the verb X7
the noun geryana, and indeed in the double sense of dvdyvworc
([the act of] reading, reading aloud) and dviéyvwoua (reading or
lesson, reading matter), the assumption gains in probability, in
connection with what has just been said, that the term Qoran is
not an inner-Arabic development out of the synonymous infiniti-
ve, but a borrowing from that Syriac word with a simultaneous
assimilation to the type fu‘lan.”®’

Noldeke’s probable assumption of the Syriac origin of gurZn has in the
meantime become so well accepted in Western Koranic research that the

86 Cf. Noldeke, GdQ 1 32, note 3.

87 Ibid. 33 f. Furthermore, it remains to be seen whether 7i174n is a genuinely Ara-
bic type. The fact is that in practice the nominal form gurZn has never become
generally accepted, though it is cited by the Arabic lexicographers as a variation
of the common infinitive ¢/r22 and also actually occurs in this function in the
Koran. One can also identify the non-Arabic origin in the fact that in Arabic us-
age QurZn is only understood as a proper name used to designate the holy
scripture of Islam.
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indication of its Christian-Aramaic origin has today become a matter of
course in the standard Western encyclopedia of Islam,® whereas this has
been completely ignored by both the earlier and modern Islamic exege-
tes. Thus Erwin Grif accurately defines the Koran as follows:

“The Koran, according to the etymological meaning of the word,
is originally and really a liturgical text designed for cultic recita-
tion and also actually used in the private and public service. This
suggests that the liturgy or liturgical poetry, and indeed the Chris-
tian liturgy, which comprises the Judaic liturgy, decisively stimu-

lated and influence Mohammed.**’

As an ecclesiastical terminus technicus (technical term), the Koran thus
corresponds originally to the lectionarium (lectionary) still used in Wes-
tern Christianity today as a liturgical book containing excerpts from
scripture to be read aloud during the service.

If it has now been established that the Arabic quran is a direct bor-
rowing from the Syro-Aramaic garyana, then the question must be asked
as to the extent to which — in Noldeke's words — the assimilation of qur-
anto the type fi172n has taken place.

Information on this subject is provided for us by the Islamic tradi-
tion. Thus the Lisan (I 128b f.) records a statement reaching back from
a$-SafiT by way of a traditionary chain to Mugahid, Ibn Abbas and
Ubayy, according to which the Prophet had pronounced (Js 8 (quran)
without a hamza, i.e. without the glottal stop before the 4 (long a), ¢ 2
(quran). On the basis of the alif and hamza signs (I¢), which were gra-
dually introduced as a reading aid, but scarcely before the middle of the
8th century,” the later Arabic readers, who were no longer familiar with
the Prophet’s original pronunciation, goryan, went on the assumption
that e 8 (qur4m) was to be pronounced without the hamza, simply () )3
(quran). In doing so they ignored the view widely held in the Arabic tra-

88 See, for example, the article al-Kur'an in The Encyclopaedia of Islam, vol. 5
(Leiden, 1986) 400.

89 ZDMG 111, new series no. 37 (1962): 396-398.

90 Blacheére says in his Introduction au Coran 94 that it is impossible to establish
more precisely the point in time at which this writing reform took place.
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dition according to which the hamza was pronounced sofily in the Ara-
bic dialect of Mecca. This does not at all mean in this case, however, the
absence of the hamza without replacement, but its realization as a soft
—/y. Accordingly, the pronunciation of the Prophet documented by Is-
lamic tradition must have been (L & (garyan), a pronunciation that ex-
actly corresponds to that of the Arabic-speaking Aramaic Christians of
Syria and Mesopotamia. This is also said by the Thesaurus with a refer-
ence to the Eastern Syrian lexicographers as follows: “Ap. lexx. ol _all
1. o (goryand: al-goryan); it. sl 3l . 3l  (Thes. II 3716). In this
case the vowel e in garydn is to be produced, in accordance with the
oral tradition of the Eastern and Western Syrians (usually in a single
closed syllable), as a so-called murmur vowel (dark 2 or “shwa”).

The hamza spelling in the medial and final position adopted accor-
ding to the will of later Arabic philologists against the documented pro-
nunciation of the Prophet has finally had as a consequence that the ori-
ginal Syro-Aramaic pronunciation goryan has been abandoned in favor
of the Arabicized pronunciation qurin (following the pattern of (&
furqan < <caotas / purgang).”’

Consequences of the Orthographic Transformation
of garyan to quran

The Arabic transcription of Syro-Aramaic 1. 4o (goryg-nd) must origi-
nally have been pronounced (2 (goryan). Until now, however, research
on old manuscripts of the Koran has been unable to establish this spelling.
In today's spelling (e 8 (quran) it is generally recognized that both the
hamza and the alif |}/ 4 (long a) are secondary. In two passages (Suras
12:2, 43:21) the canonical version of the Koran gives evidence of the ear-
lier written form with an accusative ending U_g (qurZn®"), as has already
been pointed out by Noldeke (BergstraBer-Pretzl) (GdQ III 43).%

91 Thus what Noldeke called the fiz72n type would not exactly be Arabic.
92 Further reference is made, under note 3, to earlier manuscripts of the Koran
with the spelling () &) (a/-quran) and G_3 (quran).

72

Yet even if the extant manuscripts of the Koran have until now not
confirmed the presumed spelling (n_® (goryan), the original Syro-Ara-
maic term suggests this written form. Accordingly, one can imagine the
following four phases in the transformation of the Arabic orthography to
today's accepted canonical spelling (ls @ (quran): (1) (2 (original
pronunciation: goryan); (2) defective spelling: (& (pronunciation:
quran); (3) full spelling ()} j (same pronunciation: guran); and last of all
(4) with the inserted hamza: )+ j8 (accepted pronunciation: qur 2n).

This hypothesis is based on the assumption that in a first post-Kora-
nic orthographic reform the Arabic philologists no longer recognized the
real meaning of the little peak of the letter carrier — /y in (8 (goryan)
as a defective spelling for y2. On the basis of the pronunciation of the
Prophet (quran), as documented according to Arabic tradition, they must
have read the spelling (u 8 as “qarin.” Whence the removal, without
replacement, of the —; /y, from which emerged, in a second phase, the
defective spelling (3 with the pronunciation quran. The introduction of
the alif | as a mater lectionis for 2 (long a) logically led, in a third phase,
to the full spelling () 3 % (with the same pronunciation: quran). The

93 Cf. W. Diem, Untersuchungen zur frithen Geschichte der arabischen Ortho-
graphie [Studies on the Early History of Arabic Orthography). 1. Die Schrei-
bung der Vokale [The Spelling of the Vowels], Orientalia, vol. 48 (1979). In §
62 (252) under number 3, W. Diem gives the spelling at Sura 10:61 () 8 Quran
< Qur3n among the types “in which the written form has been retained unalter-
ed.” In § 64 (253) he accordingly counts the spelling \i_8 (12:2; 43:3 Qurana)
among the “few spellings” in which the alif “would have been expected ety-
mologically.” Just as doubtful is the allegedly primary spelling <lauall (4:18 etc.
as-sayyiyat < as-sayyi at “the evil deeds™), whose secondarily inserted alif has
distorted the original spelling, <, as the transliteration of the Syro-Aramaic
e (sanydtsd) (Thes. 11 2669: plerumque ut subst. usitata, facinora, scelera,
vitia; Ap. lexx.: @83 ¢ quldll ¢ Sl / as-sayyi’ar | “disgraceful, wicked
deeds, vices”). The basis for this reading is the following facsimile edition of
the Koran Manuscript No. 328(a) in the Bibliothéeque Nationale de France:
Sources de la transmission du texte coranique [Sources of the Transmission of
the Text of the Koran] eds. Frangois Déroche et Sergio Noja Noseda, vol. 1, Les
manuscrits de style higazi [ Manuscripts in the higgzi Style], Le manuscrit arabe
328(a) de la Bibliothéque Nationale de France [Arabic Manuscript No. 328(a)
in the Bibliothéque Nationale de France] (Paris, Bibliothéque Nationale de
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acceptance of the hamza resulted finally, in a fourth phase, in what is
today the common spelling in the canonical edition of the Koran, e 8
or J} i (with the pronunciation qur 7n).

However, if the Arabic tradition according to which the Prophet said
quran is correct, then this would lead to the understanding that the Ko-
ran readers of the first generation did not read the little middle peak —
in the original spelling (2 8 as y or 7, but as long 7. Later copyists, in-
terpreting this peak as a long 7 would have then omitted it as an appar-
ently incorrectly written character. Previously, however, it was known
(for etymological reasons) that the little peak only functioned in Koranic
orthography to indicate the long vowel 7 in the reproduction of a secon-
dary Zin a final position for zertiae ya’ roots before suffixes (e.g. iz =
W\ / pang-ha in Sura 79:27).

The conjecture that the little peak —; for indicating a long @ was not
exclusively used for a secondary @ in tertiae ya’verbs before suffixes,
but was used in other cases as well during the first phase in the editing
of the Koran, does not depend solely on earlier Koran manuscripts for
its confirmation. On the contrary, evidence can already be provided now
on the basis of a few misread words in the modern Cairo edition of the
Koran.” Of these the following examples may suffice:

France, 1998). As opposed to the spellings Clyall (as-sayyi*ap (Sura 4:18),
pS3s (sayyr”atikum) (Sura 4: 31; 5:12) and p63le (sayyi atihim) (Sura 3:195)
in the Cairo edition of the Koran, the Paris Ms. 328(a) has (without diacritical
points): Sy pgii ¢ Cuill - According to Koranic orthography, for these
spellings a hamza carrier is out of the question. The Lisan cites this root both
under Ld (Sana) (XIV 444b) and under (W7 (Sana 3) (1101b ff.), each with the
same original meaning (to hate). See also the spellings reproduced under chap-
ter 6 (55) in connection with the “orthography of the Lewis palimpsest” in Th.
Noldeke (Bergstréier-Pretzl), GdQ I11.

94  This observation, made by the author in a lecture in 1996, was the startingpoint
for the initiative to make microfilms of the Koranic fragments of Sanaa in the
expectation that one would there be able to find further proofs. These micro-
films have been available since 1998. Subsequently, a first (and till now sole)
confirmation has been provided there by the spelling of the word 4l (= oY1 =
A\ / ilah) (god, deity), where the middle peak marks the long a as mater lec-
tionis, however without any alteration of the meaning (see G.-R. Puin, Uber die

74

Sura 41:47
Example 1: &iMe (adannak®)
Bed e Lia Lo bl 1 18 (oA 30 () gy asas

Following the understanding of the Arabic commentators,” our Koran
translators have rendered the underlined expression in the context of the
cited part of the verse as follows:

(Bell IT 481): “We protest to Thee, there is not amongst us a wit-
ness.”

(Paret 400): “Und am Tag (des Gerichts), da er ihnen [d.h. den
Ungléubigen] zuruft: ‘Wo sind (nun) meine (angeblichen) Teil-
haber?’, sagen sie: “Wir geben dir (hiermit) Bescheid: Unter uns
ist kein Zeuge (der die Wahrheit unserer fritheren Aussagen
bestitigen konnte).””

(Blachére 510): “Sache qu’il n’est, parmi nous, nul témoin.”

An Arab with a normal feel for the language senses here right away that
there is something “clumsy” about the final clause. That in this context
ol (adana) is supposed to mean “to inform” is a pure invention of the
Arabic commentators, who could not figure out any other way to explain
this misread word. Namely, in the spelling <L) the upper dot of the —3 /n
has been falsely placed. The apparent ignorance of the later Arabic read-
ers with regard to the real meaning of the originally unpointed little

Bedeutung der dltesten Koranfragmente aus Sanaa (Jemen) fiir die Ortho-
graphiegeschichte des Korans [On the Importance of the Oldest Koran-
Jragments of Sanaa (Yemen) for the History of Koranic Orthography), “Neue
Wege der Koranforschung” [New Ways of Koranic Research), 2, in: magazin
Jorschung [magazine research], Universitit des Saarlandes [University of the
Saarland], 1, 1999, p. 37-40). The other examples quoted there from the stan-
dard edition of the Koran, however, require some rectification. A first discus-
sion concerning the spelling and the etymology of both Syro-Aramaic e\
(satand) (> Hebrew 10V / sat2n) and Koranic (ayd (Saytan) will follow below.

95 Tabarf (XV 1 ) reads &bl (adannak?) and gives the following explanations:
e (alamnak™ (we inform you), il (atanak? (we obey you), with the
note: il (atla 724 as a synonym for Sllidlel (2 Jamnak?).
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hook —, which here stands for a long , is to blame for this. If the oral
tradition had not been broken, the later Arabic readers would quite cer-
tainly have been able to recognize this well-known Arabic adverbial
expression (although borrowed from Syro-Aramaic warm / Adydek [<
*hay-d-hayk > *hay-d-hék], with secondary vowel reduction and dark-
ening > *%ddayk, with following monophthongization of ay > a =
*%ddak > Arabic %ddak | iddak.”® Namely, the misread — /n when read
as a long Zresults in the reading <Y (then, whereupon) (actually < 3
Id dak?), which can also be written in modern Arabic in the contracted
form &3 (see, for example, H. Wehr, Arabisches Worterbuch [Arabic
Dictionary]). According to this reading the passage cited above (this
time in Arabic) can now be understood as follows:

“On the day when he will call to them, “Where are they (now),
my associates?’ they will then answer: ‘None of us professes’’ (to

2]

these) any longer’.

Sura 68:13
Example 2: Qe (utull)

In this context a list is made of the negative behaviors of an infidel. In-
cluded among them is the character trait described in Sura 68:13—14:

Gtay e 13 S o / iy S sy Jio

On the basis of the wavering understanding of the Arabic commenta-
tors,98 our Koran translators have translated this continuous double verse
as follows:

96 Cf. Thes. I 1002, where to the Syriac L (h3ydek) corresponds the Chal-
daic (i.e. in this case vernacular Eastern Syro-Aramaic) 77X (addzk) > Arabic
N33 or Y (idgak). _

97 Arabic Mg (Sah7d) does not just have the meaning of “wimmess.” The Arabic
saled ($2hada), meaning “confession of faith,” is also a borrowing from the Sy-
ro-Aramaic ecclesiastical term s (shed) (fo testify, actually to admit public-
ly, from which «vmo / s3hda “martyr, confessor” also comes).

98 Tabarr XXIX 23-27.
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(Bell II 597): 13. “Gross, but yet highly—esteemed,99 14. Because
he has wealth and children.”

(Paret 477): 13: “und der iberdies ein Grobian (?) ist und sich
(tiberall) eindringt (?) (‘wtullin ba'da dalika zanimin) 14: (auf
Grund der Tatsache), daf3 er (ein groBes) Vermdgen und (viele)
Sohne hat !”

(Blachére 608): 13 “arrogant et par surcroit, batard ! 14 Ne lui
obéis pas [parce] qu’il est riche et a des fils [pour le soutenir]!”

1. The misread — /¢ in the spelling Jie (pronounced wufull) is respon-
sible for the different translations of this word by our Koran translators
(Bell: “gross”; Paret: “Grobian”; Blachére: “arrogant”). Only Blachere,
with “arrogant,” has even come close to guessing the real sense correct-
ly from the context. The meaning “arrogant, overbearing” is actually
yielded only by the reading Jle (/™). That the later Arabic readers
incorrectly placed two dots (—3) over the medial peak intended as a long
7 and came up with the meaningless reading Jic (‘urull) is precise con-
firmation of the assumption that an oral tradition no longer existed at the
time of the fixing of the Koranic text. And this, even though this genu-
inely Arabic expression occurs in singular and plural in this meaning in
four other passages in the Koran (Suras 10:83; 44:31; 23:46; 38:75).
There, however, the original peak has been replaced by the subsequently
inserted alif )as a mater lectionis for long 4 Thus these passages were
read correctly. But in the case of Sura 68:13 this meaning was obviously
not recognized. The misreading of the spelling as it was left in its origi-
nal form, however, is to be explained in particular by the absence of an
oral tradition.

The realization that the peak was often not just provided with false
dots, but from time to time also replaced by an alif |/ 3, is of impor-
tance for Koranic studies for the understanding of many a misreading.

99 [Note 1]: “Or ‘adopted’ from an ignoble family, which is said to refer to Walid
b. Maghira. But the word is probably from zanama to mark a well-bred camel
by cutting a part of the ear and letting it hang down.”
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For whereas with the canonical edition of the Koran it is only necessary
to imagine the dots as absent, in the case of the alif | the problem is that
a primary is not readily distinguishable from a secondary alif, especially
considering the fact that, in examining them, both Arabic and Syro-
Aramaic (and occasionally Hebrew) linguistic components must be con-
sidered each time. But that the later insertion of the alif’ by incompetent
editors has led to the distortion of many a word would, in view of the
unsure or absent oral tradition, only be a logical consequence.

2. Our Koran translators have rendered the spelling ax ) (zanim) in just
as contradictory a fashion as the Arabic commentators (Bell: “highly-
esteemed”’; Paret: “der sich (iiberall) eindringt”; Blachére: “batard”).
Given the way the word has been misread (zanim), one would be most
likely to see it as an active masculine Hebrew plural participle Dt
(zonim) (whoring, engaging in prostitution).'” However, because the
Koranic context speaks of a single individual, such a Hebrew plural
form is out of the question.

Some information about this is provided for us by the following
statement given as indirect speech in Verse 14: (pus Jle 13 oS ol “that
he has wealth and children.” This statement, however, presupposes a
verb, which the misreading of s ) (zanfm) has distorted. Here, too, the
absence of an oral tradition has resulted in the Arabic readers' not know-
ing what to do with this spelling. Whence the arbitrary reading as )
(zanim), whose just as adventurously imagined meanings H. Wehr, for
example, (in his Arabisches Worterbuch [Arabic Dictionary]) gives,
without further examination, as “low, base; bastard, son of a bitch,
stranger, one who does not belong to something.”

One cannot blame the Arabic readers, however, if behind the spelling
a1 they were unable to imagine a Syro-Aramaic verb form. Namely, if
in its place we read afi ) (raffmm), what results is the transliteration of the
Syro-Aramaic x4 (177m) in status absolutus. For it the Thesaurus (11
3997) gives the following definition under the verbal root o&+ (rfam):

100 Cf. W. Gesenius, Hebrdisches und aramdisches Handwirterbuch [Concise
Dictionary of Hebrew and Aramaic) 201b.
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“enunciavit, spec. indistincte et submissa voce locutus est” (fo
say, to pronounce, especially to speak unclearly and quietly).

In the case of the Koranic form, it is a question of a Syro-Aramaic pas-
sive masculine participle with an active meaning, as Theodor Néideke
explains in his Syrischen Grammatik [Syriac Grammar] (§280):

“Some participia of the form Misa (p7)) are used in an active
meaning: in part this is based on the fact that the verba involved
could be doubly transitive; in part it is caused by the analogy to
forms having a related meaning.”

This Koranic example should be added to those listed by Noldeke. The
attributive passive participle ren.d (12Im3) is also explained actively
by the Thesaurus (loc. cit.) with “blaesus, balbutiens” (lisping, stam-
mering, metaphorically: twaddling). With the now no longer common
phrase 4l &) W (m2 ratama bi-kalima)'®" (he didn’t speak a word)
and &l DSV 23,0 (ar-ratam . to speak quietly) Arabic has preserved
a memory of the Syro-Aramaic expression.

Based on this analysis, the double verse from Sura 68:13-14 is now
to be read:

Oty S D S /a8y b 2y Jle
(3™ ba'da dalika ratim | an kana da mal™ wa-banin)

According to the Syro-Aramaic reading, it should thus be understood as
follows:

“arrogant furthermore twaddling 14. that (even without God) he
has wealth and children!”

101 Cf. Lisan XII 226a; the same under & ) (ratama): & N (al-artam): Y AR
Ay Yy 40lS c:»-ag (one who speaks inarticulately).
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Sura 18:9
Example 3: a8 )\ (ar-ragim)

In a recent article'” James A. Bellamy has been the latest to deal with
this expression, heretofore considered an unsolved problem in Koranic
studies. Taking as a starting point an error on the part of a copyist, he
proposes the reading 38 ,) (ar-rugd) (the sleeping [boys)) in place of
the substantive recorded in the canonical version of the Koran Al (ar-
raqim) (roughly, memorial tablet). In its context this verse reads:

bae W e | 988 a5 CagSl Canial O s
The German translator Paret (238) renders this verse as follows:

“Or do you think that the people of the cave and the inscription
(?ar-ragim) [Note: The interpretation of ar-ragini) is very uncer-
tain] was (one) of our signs, about which one should be (espe-
cially) surprised?”

Blachere (318) renders “ar-Ragim” as a place name and refers to the
contradictory explanations of the commentators. Bell (I 275) does the
same and adds the following comment (footnote 1):

“Much difference of opinion prevails as to the identity of ar-
Ragim, some holding it to be the name of the mountain or the vil-
lage associated with them, others that it is the name of the dog.
Torrey suggests that it is a misreading of Decius as written in He-
brew characters; E. G. Browne, Oriental Studies, p. 459.¢

The thought that, to introduce this legend of the seven sleepers one
would expect a corresponding expression, is in itself correct. For the
former contested reading s )1 5 (wa-r-ragim), J.A. Bellamy proposes
the following emendations: (1) removal of the conjunction s/wa as su-
perfluous; (2) removal of the medial —; /7 as having resulted from inat-
tentiveness or a blot; (3) changing the final a/m intoa 5w/, and (4)
insertion of a presumably omitted final > /d Thus we would have the

102 In the Journal of the American Oriental Society 111.1 (1991) 115-117.
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reading evidenced in Verse 18 3 (ruqiid) (sleepers) as the plural of

S ) (raqgid) (sleeping male). Instead of the previous reading <asial

w80 5 Sl (the people of the cave and the inscription), one would

then have 2 8 )Yl 23SV sl (the sleeping people of the cave).

However, by proposing four emendations to a word made up of a to-
tal of five letters (if we ignore the article ! /a/-), J.A. Bellamy spoils a
consideration that is otherwise plausible in its approach. In contrast, the
principle of lectio difficilior would be better served if we had to change
just one letter.

The key is here provided to us by precisely that little middle peak
that J.A. Bellamy has considered either faulty or only a blot, but which
here stands for a long 4. Then we would need only to read the probably
misread final a /m as a final 5 /d. Namely, experts of the Higazi manu-
scripts know that the pronounced ring-shaped final » is produced on the
line without the vertical infralinear extension. Nonetheless, one cannot
in the first place make a mixing up of final 2 /d and final » / m
responsible for the misreading. Much more likely is the assumption that
later Arabic copyists could no longer recognize the peak — as a long 4.
Interpreted as a long 7 they must have read 28 )| s (wa-r-ragid), a form
that doesn’t exist in Arabic at all. The next best alternative was therefore
to make a final a/ m out of the final 3/ d.

That the latter letter was occasionally confused with the Arabic /7,
on the basis, however, of an earlier transcription from Syriac script (due
to the identically formed letters y / d and 5 / r distinguishable only by the
upper and lower dots, respectively), will find itself substantiated in a
subsequent study. An initial case first became conspicuous in the fol-
lowing discussion of the spelling (sl (yulhidn) instead of .y kL
(valguziin | yulgizan) from Sura 16:103. Two more examples from the
Cairo edition of the Koran can be provided as confirmation of this phe-
nomenon:

a) Concerning the transcription of an originally Syriac s / 4 as an Arabic
o/ r: Such a mistake is encountered in the word 1 X (rikza)
(allegedly: soft voice) instead of the Syriac /say = Arabic | S (dikra)
(memory) from Sura 19:98:
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150 ped g 5l 3a) (g0 peie unl b (8 (e peld LSl oS

Bell (I 291) translates according to Arab commentators: “How many a
generation have We destroyed before them! Dost thou perceive of them
a single one or hear of them a whisper?”

The word | X, (rikza) is transcribed in the facsimile of the higazr
Koran codex Or. 2165 (fol. 1— 61), published by the British Library in
2001, as VS (rkra) (without diacritical points) (fol. 50b, 11). This
spelling provides us with a typical example of the unpointed Arabic ren-
dering of the identically shaped Syriac consonants 9 / d and 3 / r, but
which with the respective lower and upper dots should have been ren-
dered in Arabic as 2/ d and )/ r . Provided with the diacritical dots, the
first  in the Arabic spelling ) )X ) would thus correspond to the Syriac
9/ d, the second _yto the Syriac 3 / # (and not to the Arabic ) z). In this
way the original reading 1 )S3 (dikr3) can be restored. This also results
etymologically and semantically in a sense that fits better to the context.
Namely, that )< , (rikz) would mean a whispering, a soft voice, is a pure
invention of the Arab commentators, who were unable to come up with
anything more suitable in connection with the preceding verb aaw
(sami a) (to hear). If one hears something, it must be a voice, they must
have thought. At the same time one can also hear of someone, that is,
learn something about him. Insofar is_jS2 (dikr) here to be understood as
remembrance of the deceased, whose memory continues to exist even
after their passing away. The verse cited above is therefore to be cor-
rected and understood as follows:

“Dost thou perceive of them a single one or hear of them any mention?”

b) Concerning the transcription of an originally Syriac 3 / 7 as an Arabic
3/ d : One such example (among others) is to be encountered in the
heretofore hapax legomenon 3 sk (allegedly taud) from Sura 26:63.
Following the Old Testament account Moses is commanded to strike
the sea with his staff; there then follows:
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plaall 2 glallS (3,8 JS (S8 (3lails

Bell (I 356, 63): ... and it [the sea] clave asunder; each part be-
came like a cliff mighty.”

Although the word has been understood correctly here, only Paret (303)
gives it in parentheses (faud), by means of which he wants to indicate
that the word in itself is unusual.'” The unique mistaken writing of this
well-known word through the mistranscription of the Syriac 3/ r as Ara-
bic 2/ d is all the more astonishing since the otherwise correctly tran-
scribed sk (#ir < Syro-Aramaic ~¢ta\, / fIr3, mountain) occurs ten
times in the Koran (Sura 2:63,93; 4:154; 19:52; 20:80; 23:20; 28:29,46;
52:1; 95:2). The corresponding Arabic expression is used once in con-
nection with the sea (Sura 11:42); there it is said of Noah’s ark that it
sailed JualS = 50 & (fi mawg ka-l-gibal) “between waves (high) as
mountains.”
¢) Since the Arabic letters 2/ d and _/ r are clearly distinguishable in
the early Koran manuscripts in the Higazi as well as in the Kaf
style,1®
able on the basis of an original mistranscription of the equivalent
Syriac letters 9/ d and 3 / » from an original composed in Syriac

a primary mutual mixing up of these letters is only conceiv-

103 In fact 3 ¢k (faud) is not only unusual, it does not exist in Arabic at all. A sup-
posed verbal root U (£3dz) from which a fictitious seventh stem sy (fntada)
is derived with an equally imaginary meaning “fo rise in the air, soar up,” as
quoted, for example, by H. Wehr [4 Dictionary of Modern Written Arabic
(Arabic-English), edited by J. Milton Cowan, Wiesbaden 1979, 669a}, and the
excogitated modern Arabic word sUaia (munfad) plural (manatid) “balloon,
blimp; zeppelin, dirigible” that results, also shows the basis on which Classical
Arabic is partly grounded. The Lisan (I11 270a) explains 3  ghall (af-faud) as Jan)
(‘,\LA\ (al-gabal al- azim) (a towering mountain). But herewith it actually just
explains the mistranscribed Syro-Aramaic word w3\, (#1r2 > Koranic Arabic
sk /¢ar), which the Lisan (IV 508b) explains with the same meaning: : skl
Suall (sar i.e. a mountain).

104 See in the Appendix in the CD copy 0585 from the Koran manuscript of
Samarkand, line 2, the kufic  / r in the word (34 / farq and the 2/d in the
word a glal\S /ka-f-taud (recte:  $allS /ka--ar) (Sura 26:63).
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script (Garshuni/ Karshuni). In turn, only in this roundabout way can
one explain the Arabic misreading of the final d (by mistranscription
written incorrectly as a final r) as final m. The occasionally remark-
able similarity of the final » (here instead of the final 4, and the final
m in early Kufic Koran manuscripts (caused by insufficiently careful
transcription) can finally be illustrated with the help of a few exam-
ples from the Koran manuscript of Samarkand (cf., e.g. in the Ap-
pendix ) / » and » / m in the spelling a2 / ya-Maryam in the
corresponding passage from Sura 3:45, CD 0098 (see p. 348), accor-
ding to the copy of sheet 95, -2).!% This determination provides us
with the graphical proof of a reconstructible mixing up of final r
(written incorrectly from final d) and final m in a second stage of the
Arabic transcription of the Koranic corpus in the Kufic style. This
would mean that the Kufic Koran manuscript of Samarkand belongs,
not to the first, but at the earliest to a second generation of the Arabic
handing down of the Koran. It nevertheless contains in itself
sufficient graphical evidence for a Syriac original version of the
Koran text, as will be explained.
In so far as the Arab readers did not have the historical background in-
formation as to the Syriac scripture of the early Koran, they may have
seen within the Arabic scripture system no other alternative than the
reading a8 )V y (wa-r-raqim) instead of 38 ) y= 8 )} § (wa-r-raqid = wa-
r-ruqdad). Although this reading also didn't seem very reasonable, at
least it was known to exist in Arabic. In cases of doubt, such undefin-
able words nevertheless have the advantage of becoming interpreted as
proper names or place names that cannot be verified, evidence of which
is also provided by the commentaries in question. The analogous
method of interpretation employed by Arabic philologists will have
struck anyone who has worked in particular on Old Arabic poetry.

105 The author has to thank Tariq Ismail for providing a CD copy of the Koran
codex of Samarqand [SAMARKANDSKII KUFICHESKII KORAN — Coran
coufique de Samarcand écrit d’aprés la tradition de la propre main du troisiéme
Calife Osman (644—656) qui se trouve dans la Bibliothéque Impériale Publique
de St. Petersbourg. Edition faite avec 1’autorisation de I’Institut Archéologique
de St. Petersbourg (facsimile) par S. Pissaref. St. Petersbourg. 1905].
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However, if one reads instead of X8\ s (wa-r-ragid) iV 5 (wa-r-
rugad), then the problem is already solved. As the nominal form of
(raqada) (to sleep), the Lisan (111 183a) gives »sil) (an-nawm) (sleep) as
a definition of 28} (ar-rugad). Read like this, Sura 18:9 makes the fol-
lowing sense:

Lne L e )5S 605 oS sl () Casaan 4l

“Do you think, say, that the people of the cave and sleep were strange
among our signs?”’

Example 4: 3 ¢V (at-tawrat)

To the designation of a long 4 with a little peak (—) in the interior of a
word C. Brockelmann names as the only exception the foreign word
4,6 (tawral) (Torah) (Arabische Grammatik [Arabic Grammar], §2
[d], note 2, p. 7). On the other hand, Theodor Néldeke, in his Geschichte
des Qordns [History of the Koran),'® had suspected the pronunciation
4,6 (tawriya). In his Untersuchungen zur frithen Geschichte der
arabischen Orthographie [Studies on the Early History of Arabic Or-
thography]'”’ W. Diem contradicted him and found a more detailed elu-
cidation of the traditional reading tawrah (249) faulty. He rejected the
derivation from Hebrew 17N (£0r3) that A. J effery'® and J. Horovitz'"”
assert by referring to J. Wellhausen,''® who would have expected the
Arabic *tawrah as the equivalent of the Hebrew feminine ending -7,
whereas the Koranic spelling with ya°, in which K. Vollers''! saw an
imala from Z to & as a variant of Torah, is not modeled on the Hebrew
spelling 77N. Against the suggestions by F. Schwally,''* R. Kobert' "

106 GdQ (Géttingen, '1860) 255.

107 1. Die Schreibung der Vokale [The Spelling of the Vowels], in: Orientalia, vol.
48 (1979) 207-257, on 43 si¥ ar-tawrah: 248-250.

108 Foreign Vocabulary 95 f.

109 Koranische Untersuchungen [Koranic Studies] 71.

110 Volkssprache und Schrifisprache [Vernacular and Written Language] 102.

111 Skizzen und Vorarbeiten [Sketches and Preliminary Studies] 6 (Berlin, 1899) 259.

112 GdQ 111 40, note 3.
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and A. Fischer'"* involving the drawing in of the Jewish-Aramaic or
Aramaic RN"MR (orgyta) and the hypothetical “hybrid form” Xn>n
(torgyta), from which the Arabic 4, ¢l (ar-tawriya) would have
emerged, he asserts that in this case the Arabic form in the final position
*tawrayah should have resulted and not the actual spelling tawrah.

In fact, W. Diem believes he has found the solution in G. Dal-
man’s'"’ realization that in a part of the Jewish-Aramaic dialects “the
Nisba ending of the feminine —4y#3 experienced a shortening of the 4
and monophthongization of the thus created diphthong ay to &” From
this phenomenon (gy#2 > ayta > &ta), which is also well known in East
Aramaic dialects, there would have emerged from a hypothetical Ara-
maic form *0-raytd/ * torayta/ * toréta the only possible choice in Ara-
bic, a word ending in —ah, and thus fawrah.

Apart from his giving no further evidence for this alleged form, W.
Diem has apparently overlooked the fact that in Arabic another fre-
quently documented structural type ending in -iya lends itself more
readily to the Aramaic Nisba ending -gya / -2y#a than the one he has
proposed. Parallels such as the Syro-Aramaic <dusna. (yawmaytd) =
Arabic 4a s (yawmiva) (daily), «duis (barraytd) = 2 (barriya)
(outside, to be found in the country), reduaX (gawwaytd) (inner, to be
found inside) = X s> (awwiya) (related to the air or atmosphere)''® are
only a few popular examples. In the Koran in Sura 19:26 a further
example is provided for the Syro-Aramaic ~txsr¢ (2)n383ya by the
Arabic Ll / insiya for the equivalent masculine ending, though here
one could also make a claim for the necessity to thyme.

If for the reasons given by W. Diem (op. cit. 248) a borrowing from
the Hebrew 7370 / f0rg is now out of the question for the Koranic spell-

113 Zur arabischen Rechtschreibung [On the Arabic Orthography] 331.

114 Briinnow-Fischer, Arabische Chrestomatie [Arabic Chrestomathy), glossary s.v.

115 Grammatik des jiidisch-paldstinischen Aramdisch [ Grammar of Jewish-Palesti-
nian Aramaic] (Leipzig, 21903) 193.

116 The shift in meaning of Syro-Aramaic ~a\ (gawwa) (interior) to Arabic sx
(gaww) {(air, atmosphere) in Classical Arabic (see below page p. 221 f.) was

probably caused by the misinterpretation of this Syro-Aramaic expression in
Sura 16:79.
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ing 4, 5 (with the accepted canonical pronunciation tawrdf), neverthe-
less another reading than his proposed fawrzh must be taken into con-
sideration. On the basis of the Syro-Aramaic term <. tar< (0rdy13), the
Arabic ending —Iyva suspected by Th. Néldeke can at first be confirmed.
The initial peak —/ fa later provided with two dots according to Arabic
tradition cannot be considered as certain because a “hybrid form” com-
bining the initial sound of the Hebraic and the final sound of the Syro-
Aramaic term 0rgyta has not been documented. But if the Arabic writ-
ten characters 43 ) s seem rather to argue in favor of the assumption that
the Syro-Aramaic r<dutare (Ordytd) served as a model, then 43
(awriya | oriya) would have been expected in the Arabic transcription.
Considering this, how else is the initial sound of 4 siread as —/ ¢ to
be explained?

An important indication for a plausible explanation is provided by Th.
Noldeke in his Neue Beitréige zur semitischen Sprachwissenschaft [New
Studies to Semitic Linguistics]. In the chapter entitled “Wechsel von
anlautendem w or Hamza und j” [ “The Alternation of Initial w or Hémza
and j”1 (202-206), he gives a series of such examples from Hebrew,
Aramaic and Arabic. As a Koranic variant to (! ( Zsin) (Sura 47:15), he
mentions, among others, the variant (sy (yasin). In the Index (206) he
compiles the following additional examples: % / r«3\ (atam / yatam), | o
Gy (atan | yatan), yas | pa (asar | yasap), and o | oA (afan/ yatan).

There are a few examples of this in Syro-Aramaic, precisely in the
case of proper names. Well known first of all is the pronunciation Yes7*
(among the Western Syrians) and 756° (among the Eastern Syrians) for
Jesus. One could also mention m\xtar¢ (Urislem) (Jerusalem) in Syriac
and nu\rat. (ruslem/Yiruslem) in Christian-Palestinian (Thes. I 101;
1630). Also of interest is the Syrian lexicographers' explanation for the
Aramaic names of the Jordan, which the Thes. (I 1584) renders as fol-
lows: grta. (Yurdnan): artar dusare (ie.Urdnin) o: (ie.):
Q sur ~<tmas (nuhrd dnah lan) (the light has appeared to us), in addi-
tion to the Arabic variant: (3 j\ﬂ (al-Urdunn).
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Finally, we find in the Koran itself a further example in the name

z s>b (Yagag) (Sura 18:94; 21:96), whose initial y alternates with the a

117

of the Syro-Aramaic spelling Na\r<¢ (4g0g/Agdg).

On the Spelling of z saly (Yagig) and z sale (Magig)

With this pair of names we would have one example, among others in
the Koran, of the use of the alif as mater lectionis (vowel letter) for short
a in accordance with the Aramaic writing tradition. Whereas A. Jeffery
(loc. cit., 288) sees in this alif a long 2 (Yajiaj / Maji), the Cairo edition
takes it to be a hamza carrier and reads: Ya'gig wa- Ma’gig.

Arguing against both these readings is (a) the Syro-Aramaic pronun-
ciation, whose a in both cases''® is short; (b) the defective spelling with-
out alif in the recently published facsimile of the Koran codex Or. 2165
of the British Library,'"® where in both cases (Sura 18:94 / Folio 47a,
18; Sura 21:96 / Folio 58a, 2) one finds & s» (Yagig) and z sae (Ma-
gug); (c) the confirmation of this pronunciation in today’s usage in the
Middle East where these two names are familiar as a standard quota-
tion.

As a further example of an alif in a medial position for a short a the
word 333l , that the Cairo edition reads as ma 7da should for the time
being suffice. In the Arabic dialect of northern Mesopotamia, however,
this word is still commonly used today in the pronunciation mayde. As a

consequence, the Koranic spelling ought to have been mayda.'*

117 Cf. Thes. 123.

118 Although the Thes., 11 2003, gives two vowel variants for Na\o» (Magog /
Magog and Magog / Mag0og), the latter variant predominates.

119 Frangois Déroche, Sergio Noja Noseda (eds.), Sources de la transmission ma-
nuscrite du texte coranigue. | Les manuscrits de style higazi. Volume 2, tome I.
Le manuscrit Or. 2165 (f. 1 4 61) de la British Library, Fondazione Ferni Noja
Noseda, Lesa 2001.

120 Th. Noldeke, NBsS (Neue Beitriige zur semitischen Sprachwissenschaft [New
Essays on Semitic Linguistics)), Strasbourg 1910, 54 f,, is starting from the pro-
nunciation ma 7da when he explains: “The word was then usually and often
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compressed into 3w (mayda),” which, however, in reality corresponds to the
original Koranic pronunciation. But the borrowing of this word from Ethiopic
(see A. Jeffery, loc. cit., 255 f.) is doubted by No6ldeke, who then remarks (55):
“Finally, it is not even clear at all that the Ethiopic word is of Semitic origin.”
This recently gave rise to the following attempt at a new interpretation: Man-
fred Kropp, Viele fremde Tische, und noch einer im Koran: Zur Etymologie von
dthiopisch md ad(d)e und arabisch ma’ida [Many Strange Tables, and Another
One in the Koran: On the Etymology of Ethiopic ma ad(d)e and Arabic
ma’ida), in Oriens Christianus, 87, 2003, 140-143. The evidence of this or a
similar commodity in Ethiopic, Arabic and now also in the Greco-Roman cul-
tural area would only suggest the Latin etymology of the word being discussed
if a Latin basic meaning of a corresponding Latin verbal root were demon-
strated. Although ma’ida / mayda is not attested in written Aramaic, the verbal
root and its basic meaning can be determined from standard Aramaic, which
will be gone into elsewhere. Yet M. Kropp is right about the falsely assumed
etymologies in Arabistics of Arabic gasr from Latin castrum and Koranic sirdf
from Latin strata, since Arabic gasr (originally fortress, citadel) cannot be ex-
plained from the basic meaning of the homonymous Arabic verbal root gasura
(to be short). However, if we bring in the phonetic variants of the Syro-Aramaic
verbal root 11\ / gzar (to cut, to cut off), whose basic meaning shows the two
roots to be allophones, there arises from the substantive ~hta v/ gzirtd de-
rived from it, according to Manna (102b), the meaning: (a) (under 4) _»=>
s Csals (a square-cut stone), (b) in reference to the notched coping of a
wall (under 9): <\l 31 8 (battlement) (in Brockelmann, Lexicon Syriacum,
112b, 5. pinna muri). The latter meaning was then applied to the defensive wall,
the defensive tower and / or the entire fortress. Arabistics’ previously assumed
derivation from Latin castrum / castellum (> English castle, German Kastell,
French chdteau) is thus turned on its head, since even the Latin verb cas#ré (fo
castrate) makes clear its dependence on the basic meaning of the Syro-Aramaic
verb. However, in the case of the Latin transcription one must start from the
standard Aramaic and/or Arabic form gasr, since the voiceless emphatic sound s
is rendered in Latin by a combined s¢ . A further example of this is the Koranic
Ll _ya/ sirat < Syro-Aramaic &\ 0 / ser (line = way), whose emphatic ini-
tial s is in turn rendered in Latin by st (= strata) (see below p. 226 ff.). As al-
ready discussed, this is demonstrated by the rendering of city names such as
that of the city of o_yau/ Bugra south of Damascus, which is rendered in Greek
and Latin as Bootpa / Bostra. In one case the emphatic s is rendered by the
sound combination ps. Thus the Greek / Latin transcription of the city e o>
| Masgsistd is Mopsuestia (Thes. 11 2195).
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Instead of the previous pronunciation tawrih /tawrat for the Koranic
spelling 4; 53, we would accordingly have criteria for the pronunciation
yoriya /yfiriya, in an Arabicized pronunciation perhaps yawriya. The
weak point in this argumentation, however, remains the fact that (at least
until now) no evidence has been given of the existence of an Aramaic or
Syro-Aramaic variant such as XN / 3 v (y0Orayta).

On the other hand, our foundations are strengthened if in the case of
the spelling 43 ) s we read the medial peak 4; as the phonetic rendering
of the Hebrew feminine ending — (as finally transmitted) to designate
the long 4. Namely, contrary to Diem's assumption, the Koran does not
always render the foreign orthography faithfully in the case of borrowed
proper names. An example of this is the orthography of the name Abra-
ham, which in the Cairo Koran edition is written s ) (Ibrahim =
Abraham) in fifty-four passages and a4  (4braham) in fifteen passages
(see below the example 5, p. 93).

However, it has appeared meanwhile that such an assumption as to
the spelling of 43, 61/ 43 52 is erroneous, inasmuch as the Koran does
not provide any example for the usage of a double mater lectionis 43/ yh
to mark the final 4, considering the fact that, according to the Aramaic
(and Hebrew) orthographical tradition, in this case only the final 4/ A
fulfils this function. This consideration led us to undertake further inves-
tigations to determine the real reading of the little peak —— before the
final 4~/ A. The results can now be presented in what follows.

On the new interpretation of the spelling
458 (Tawrdah/Tawrat) = 4A— ) s (Yawriya/ Yoriya)

Taking up once more the Koranic name beginning with y z s> (Yagig),
we have here a parallel for the Syriac spelling Na\r<¢ (= arabisch z sl
Agug), which would justify an initial y for the Koranic spelling 4 )
(Yawriya) for Syro-Aramaic ~du tar¢ (Oraytd) (= arabisch 4 ) of / Awri-
ya / Oriya | Uriya).

In the first German edition of this study (p. 68 ff.) this well-founded
reading was temporarily set aside because until then no evidence of it
could be given. In the meantime, it not only seems obvious through the
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reference to the above-mentioned parallel; it can also be substantiated,
thanks to the Mandaic Grammar (MG) of Noldeke,'”' Namely, in the
first chapter on Schrift und Lautlehre [Writing, Phonetics and Phonolo-
gy], he remarks under § 6 (p. 7) 3):

An example of initial spiritus lenis with u, o is W: XPRW =
xn X (Orayta) “Thora”; My = KR (name of the worst devil, from
Hebrew "% (ir) “Feuer”);... This w ,however, can in some cir-
cumstances also be ew, iw ...

That XN°X1W can accordingly not only be pronounced Orayta, but in
some circumstances also Yorayta, is in turn supported by the Mandaic
dictionary.'** There (p. 191a) the spelling given by Noldeke as an ex-
ample W is rendered alternatively under both pronunciations: “YUR =
AUR II (= ‘UR II) to shine”; further: “YWR = AWR (="WR) to blind, to
dazzle with light.” Another example of the initial y is provided to us by
Noldeke in the MG (§ 62 [5]) with the spelling RO (yora / yira)
“shine.”

With these examples the Mandaic writing tradition again helps us to
solve the riddle of the Koran spelling 43 53 . Consequently, from now on
we can be certain that this spelling should no longer to be read as
Tawrdh | Tawrat, but as Yawriya/ Yoriya /Yiriya.

Now what makes this reading into a certainty is not only the initial y
which was heretofore unexpected in research on the, but in particular the
ending 4; , in which Néldeke had correctly expected the pronunciation
iya. The argumentation in the first German edition of this study in favor
of the reading Tawrah / Tawrat, according to which the next to the last
little peak can be seen as mater lectionis for long &, is erroneous since
the final A fulfills precisely this function.

In other words, as a rule two matres lectionis, one following imme-
diately after the other for one and the same function, contradicts the
Koranic and Aramaic writing tradition. For this reason the ending #ya is

121 Theodor Néldeke, Manddische Grammatik, Halle an der Saale 1975 (Reprint
Darmstadt 1964).
122 E. S. Drower, R. Macuch, 4 Mandaic Dictionary, Oxford 1963.
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to be confirmed. Thus for the Koranic spelling 425 the result is clearly
the reading Yawriya or Yoriya / Yiriva.

In the light of this misreading of a presumably familiar name, the
question can be asked as to how the Arabic reader was able to arrive at
such a misinterpretation of the Koranic orthography. The answer can
only be that, for the lack of an oral tradition, they allowed themselves to
be told by Jewish informants that in Hebrew the word is Tord, even
though in Jewish-Aramaic (as in Syro-Aramaic) this is pronounced
AR (Orayta/ Oretd) (status absolutus X /Orayyal Oriva).'?

The fact that the Arabic exegetes transferred this reading to a differ-
ently pronounced Koranic spelling is reminiscent of the Biblical princi-
ple of 2°ND /ktib (so written) and Rp /qré (differently read). This
appears to be the principle that A. Jeffery (loc. cit. 95 f.) is following
when — despite the 18 times in which the spelling 41 sl occurs in the
Cairo version of the Koran — he renders this word in the modern Arabic
transcription (3153 / Tawrdf) and reads it Taurah. Just as rashly did
Jeffery agree with the Western Koran scholars who had argued for a
direct borrowing from Hebrew, whereby he rejected Fraenkel’s consi-
deration, which, with its presumption regarding an Aramaic borrowing,
was closer to the truth.'?*

With his comprehensive knowledge of the Aramaic dialects, in par-
ticular of Mandaic, Theodore Néldeke, however, would certainly have
had the competence to cope with the riddle of this Koranic orthography
had he concerned himself more closely with the text of the Koran.

123 Cf. Michael Sokoloff, 4 Dictionary of Jewish Palestinian Avramaic, Ramat-Gan,
second printing 1992, 42b.

124 Thus Jeffery writes (op.cit. 96): “Western scholars from the time of Marraci,
Prodromus, 1, 5, have recognized it as a borrowing direct from the Heb. (Note
2: So de Sacy, J4, 1829, p. 175; Geiger, 45; von Kremer, Ideen, 226 n.; Pautz,
Offenbarung, 120, n. 1; Hirschfeld, Beitrdge, 65; Horovitz, KU, 71; JPN, 194;
Margoliouth, ERE, x, 540), and there is no need to discuss the possible Aram.
Origin mentioned by Fraenkel, Vocab, 23 (Note 3: Fischer, Glossar, 18a, how-
ever, suggests that it may be a mixed form from the Heb. 77N (T6r@) and
Aram. XX (Orayta); cf. also Ahrens, ZDMG, Ixxxiv, 20, and Torrey, Foun-
dation, 51.). The word was doubtless well known in Arabia before Muham-
mad’s time, cf. Ibn Hisham, 659.”

92

Example 5: On the spelling of as ) (Ibrahim = Abraham)'>

In the case of this name the Arabic readers have proceeded in the oppo-
site fashion: Whereas in the preceding spelling 4; ) sl they have falsely
seen in the next to the last little peak a mater lectionis for long a (instead
of y or. ), for the spelling a J they have taken the next to the last lit-
tle peak to be a mater lectionis for long Tinstead of for long a. This is all
the more surprising since the name 4braham must have been quite fa-
miliar to them.

That with the spelling a# ) the reading Abraham is intended is
supported by the fifteen passages in the Cairo edition of the Koran with
the defective spelling a4 y (4brhm). This faithfully renders the Hebrew
and Syro-Aramaic written form 0772X / ;amt=c¢ and is to be read as
“dbraham.”* The partial full spelling 2 occurs in fifty-four
passages in the Cairo version. Here the fact that it is not the first long 4,
but the second that is indicated by a little peak, can be explained by the
Koran writer’s wanting in this way to emphasize the accented syllable
(Abraham).

Sura 12:88
Example 6: 3 )« (allegedly muzgar)
This is actually an example of a little peak that has been misread and
taken to be a long & W. Diem explains (op. cit. § 57):

“In the spelling of the feminine singular forms ending in —a4
constructed from fertiae infirmae roots, sometimes ya°and some-

125 In A. Jeffery, op. cit. 44-46.

126 As Th. Noldeke (BergstraRer-Pretzl), GdQ, I, 17, remarks (in note 1): “What
is meant by the shorter spelling (a2 ) is the pronunciation alal ! (Abraham)
(this, according to the Damascene ibn “Amir, is considered certain in Sura 2;
other passages are still in dispute).” Also concerning these two variants on p.
98: “16:124 a il 128 yil [Note 3: Not listed by Mingana]; this may be a dif-
ference in spelling, but may also represent the form alal s (Abraham) that ap-
pears in the Othmanic text.” The effort expended by A. Jeffery, Foreign Vo-
cabulary, 44-46, to explain this orthography was therefore unnecessary.
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times alif is encountered. The spellings familiar to me are: 4 )
12,88 muzgah (zgw) “little”; ... . Of these spellings, 4 3«
corresponds to expectations, since for the undocumented masculi-
ne form muzga of spellings like ame musamma (§ 45) one can
infer a spelling with a final y2° that, in accordance with § 56,
could then be retained for the spelling of the feminine.

Indeed, one could have spoken of the “ 4 y« muzgah type” if this word
had not been misread. That mediae geminatae and tertiae infirmae roots
can be variants of one and the same root is a well-known phenomenon
in Syro-Aramaic and Arabic. But the fact that the three verbal forms
attributed to the root (s ) in the Koran (Suras 17:66; 24:43; 12:88)
have actually been misread (the first two from the Arabic [ ragaa and
s\ / arga’s “to hold up,” the third from the Syro-Aramaic N\ / rager
“to make damp or wer”) and falsely interpreted as the mediae geminatae
root z 5/ zagga (push, throw), raises the question whether the ferfiae
infirmae root \a)/ zaga /| zgw was not adopted into the Arabic lexico-
graphy with the same meaning as the root z )/ zagga on the basis of this
misreading (cf. both roots, e.g. in H. Wehr, Arabisches Worterbuch
[Arabic Dictionary)).

With far too much confidence, A. Jeffery says of sla  / muzgat
(Foreign Vocabulary 33 f.) that it is “undoubtedly genuine Arabic.” But
one ought not to take the Arabic commentators for so ignorant when
even Jabarf (XIII 50 ff.) says on the subject: ol & s Sl Jal atial
A dils e “on the interpretation of this (expressfon) the commenta-
tors are of various opinions.” Among the forty opinions listed by Tabar?
(bad, trifling, low-grade, inaccessible goods; clarified butter and wool;
inferior, insufficient money) only one of them comes close to the actual
Biblical sense to which this expression alludes. It is the interpretation at-
tributed to AbTT Salih (op. cit. 51) according to which it means _y siall
o) padll Al g (as-sanawbar wa-I-habba al-badra’) “pine seeds and
terebinths (turpentine pistachios).”

This opinion is not at all as outlandish as it appears at first glance.

Rather, one must assume that this Ab7 S3lih was aware of the corre-
sponding passage in the Bible (Genesis 43: 11). Namely, there it is said
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that Israel (Jacob), before the second journey of his sons to Egypt with
Benjamin, instructs each of them, in addition to the double amount of
money, to take something with them of the best fruits in the land as a
present. These fruits are enumerated (op. cit.) as follows (according to
the Psitta):

“Pine seeds (or balsam), honey, resin, pistachios, terebinths (tur-
pentine pistachios) and almonds.”'”’

This hint could have contributed to the clarification of the familiarly
obscure expression 4y j« (supposedly muzgaf) if our Koran translators
had taken a closer look at the corresponding passage in the Bible and not
been satisfied with repeating the wavering opinions of the commenta-
tors.!®® If Tabarf, however, has taken the trouble to list up to forty a-
dith, he surely must have imagined that one or the other interpretation
was correct. In the process, this again confirms that occasionally the
Arabic exegesis of the Koran has preserved a correct interpretation of an
expression that was considered to be unclear. The task of Koran research
should have then been, on the basis of philological and objective crite-
ria, to identify this one interpretation.

In the present case, the above-mentioned Bible passage gives us an
objective indication concerning the identity of the Syro-Aramaic root of
the spelling misread as 4 « (muzgah/ muzgas). For in reality (a) the
dot over the 3/ z has been falsely placed and this letter should be read
as _/ r and (b) the next to the last peak should not be read as long Z but
as —/ y/I. This results in the reading 4> » = Syro-Aramaic rdu\t>
(m-raggaytd). As the active or passive feminine attributive participle of
N\ (raggi) (to moisten, to wet, to refresh) the T} hes. (11 3806) gives us

127 The Jerusalemer Bibel [Jerusalem Bible] renders this passage as follows: “some
balsam, a little honey, gum, ladanum, pistachios and almonds.”

128 R. Paret, for example, says in his Kommentar [Commentary] (253) on this pas-
sage (12:88): “The interpretation of bigd 2 muzgat is not certain.” In his Koran-
iibersetzung [Koran translation] (198) he renders the expression with “Ware
von geringen Wert [goods of liitle value] (?).” R. Blachére (268) translates in a
corresponding manner: “une marchandise de peu de prix [low-priced merchan-
dise]”; and R. Bell (225): “we have brought transported goods.”
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under “poma r&\i (122yy4) recentia” the meaning “fresh fiuits,” which
would fit our context. Moreover, under =} (722) (3805, 1. 43805) the
Thes. gives the following as synonyms for \# (raggd): =\, 1< (arteb),
=2\t (ratteb), (in Arabic) by (yuraftib) (to wet, to moisten, to re-
fresh).

Now, although the Syro-Aramaic participial form rdu\t> (m-rag-
gaytd) can be understood actively or passively, it would be more likely
to be understood as active here since in Syro-Aramaic usually the pas-
sive participle of Pal e\ (129) is used for the passive meaning.129 In
the case of the synonymous .a\,+ (7¢b) we would have by analogy the
Arabic k) (rafib) for the latter and <k y (muraftib) for the former
case.

Thus the most obvious thing to do would be to read the Koranic tran-
scription 43 ye , for which there is no root in Arabic in this sense, ac-
tively as muraggiya. The expression 4y e dxian W (102 bi-bidia™
muraggiya™) (Syro-Aramaic: rSu\t» ~Ata\<eh .dur¢ aytinan
tegurts m-raggayti) would then be in Arabic understandable today:

ik ya dclian Wia (8777 bi-bidaa® murattiba)
“We have brought along refreshing' " fruits.“
Hence, according to the Biblical account, Joseph's brothers have brought

along with them the present for the host that is still in part customary
according to Oriental practice today.

129 Cf. Thes. (I 3805 f), under reA\3 (782): & \} .o (qaysd ragyd) Eohov
Yhopoy (fresh wood), rdu\i ~aaw (sawke ragyati) khador analoi (tender,
young, fresh twigs).

130 Supporting this meaning, moreover, is the synonymous expression given by the
Thes. (I1 3893) w4 a0 (mayyd m-raftbim) (refreshing water), as well as
the explanation cited from the Syrian lexicographers on the Afe/ .=\ te¢
(arfed): 31 €0 KD rurma Kxa1a s A inha (W-me-
‘tamra ‘al mayya w-debsa w-mesha w-hamra w-ma d-damé) (arteb “to refresh™:
said of water, honey, oil, wine and the like).
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Sura 9:1 and Sura 54:43
Example 7: 3¢\ s (baraz) = Hebrew n»2 (brit)

The hypothesis of the seemingly early abandonment of the little peak —
also used in the first generation of Koranic orthography to designate a
word-medial long Z and its replacement by an alif } in a second or third
phase can be partially proven on the basis of extant manuscripts of the
Koran of the second and third generation. The suspicion that many a
word was misread and distorted in the course of this orthographic re-
form may, for example, be confirmed by the spelling 3¢l » (barda).
This word occurs twice in the Koran (Suras 9:1 and 54:43). In the con-
text of Sura 9:1, for instance, one reads:

oSl e ree Gl I Al 5 il 1o 51y

The expression, in keeping with 7abar7 (X 58 ft.), is understood by our
Koran translators as follows:

(Bell T 173): “Renunciation by Allah and His messenger of the
polytheists with whom ye have made covenants;...”

(Paret 150): “Eine Aufkiindigung (des bisherigen Rechtsverhalt-
nisses und Friedenszustandes) [Note: Oder: Eine Schutzerk-
ldrung] von seiten Gottes und seines Gesandten an digjenigen von
den Heiden, mit denen ihr eine bindende Abmachung eingegan-
gen habt [Note: Oder (nach F. Buhl): (gerichtet an die heidnische
Welt, jedoch nicht) an diejenigen von den Heiden, mit denen ihr
eine bindende Abmachung eingegangen habt.}”

(Blachére 212): “Immunité d’Allah et de Son Apotre, pour ceux
des Associateurs avec qui vous avez conclu un pacte.”

In his note on this expression, R. Blachére rightfully questions whether
3¢l ys (barda) really signifies a “renunciation” [Bell] or “termination”
[Paret’s Aufkiindigung]. What was meant by this was the termination of
the agreement of Hu-daybiya after the taking of Mecca in the year 630,
which would clearly contradict Verse 2.
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The occasion for R. Paret's proposal of contradictory alternatives for
8¢\ 0 (barda), “termination [Aufkiindigung]” (of an agreement) or
“(declaration of) immunity [Schutzerkldrung],” must have been the
distortion, by the insertion of the alif, of the original spelling 43
(bariya). Namely, on the basis of the context, this spelling can only be
the transliteration of the Hebrew n"2 (&ris (agreement). Among the
definitions listed by W. Gesenius (Hebrdisches und aramdisches
Handwdrterbuch [Concise Dictionary of Hebrew and Aramaic] 116) for
this well-known Biblical expression, the following should suffice:

“1. An agreement which receives through a solemn ceremony an
especially forceful and obligatory character.... Such a solemn ob-
ligation occurred in various cases, for example (a) when a cove-
nant was concluded between persons, nations or tribes; (b) in the
case of treaties, or contracts, referring to specific obligations or
performance; (c) in the case of agreements between winners and
losers...”

The meaning of 3¢l  (barga) = 4 (bariya)"' would thus be estab-
lished as a rendering of the Hebrew n°M2 (brit ) (agreement, covenant).

The same applies for Sura 54:43: 3l 83y <1 &} “or have you, say,
a covenant (with God) in the Scripture?”'** Here, too, it is probably not
5¢| 1 (baraa) that should be read but 4y (bariya). The corresponding
Syro-Aramaic expression in the PSift7 is a0 (gyama). This is also
what must be meant in Sura 5:97: ol jall Lad Ll Cull Ll i) Jea
“God has made the Ka‘ba, the Sacred House, a covenant for mankind.”

131 This word, pronounced “briya,” is very current in actual spoken Algerian Ara-
bic in the meaning “letter” (= written document).

132 Properly considered, “Book of Psalms,” which (being part of the Scripture)
Tabarr (XX VII 108) also explains with “Scripture.”
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Summary

The determination that the little peak not only serves as the carrier of
five letters —ai 3.5 1 (B, ¢, £, n, T/ y), but occasionally (except for
the endings of verbs tertiae ya’ before suffixes) can also designate long
g, provides a solution to many a phenomenon considered inexplicable in |
the Koran until now. As W. Diem comments under (€) «ua/ fZba and /
the like (op. cit., §60, 250 f.):

“For the spellings 4:3 &\ / fgba ‘it was good,” 2:228 Ja il
wa-li-r-rigal ‘and to the men,” as well as for \a / g2 “he came”
and <la / gar ‘she came’ ad-Dani reports [Mugni®71. See also
Jeffery-Mendelson: ‘Samarquand Qu’ran Codex’ 186] as variants
the spellings <l , L, Jua Iy, cula . The spellings with ya’
are explained by Noldeke [GdQ '1860, 255], Vollers [Volks-
sprache und Schriftsprache 102] and Bergstrisser-Pretzl [GdQ 11T
40, 92] by imala; Brockelmann [GvG 1 608, Note 1] also assumes
an imala in the case of La , which he sees as being derived from
forms containing an 7 such as git. The explanation with ima/a is
made too ad hoc to be convincing, and would also be surprising
in the case of /35, in emphatic surroundings. Not to mention the
fact that I consider it impossible that a phonologically irrelevant
variant could have caused a change in the orthography. There is
still no explanation for this: at best, for &la , La , «ah [sic! for
<la] one could imagine the possibility that the ya” of spellings
of other derivations (yatfbu; git etc.) had infiltrated by associa-
tion, as was also considered for the waw in | s )l (§ 47). How-
ever, Jia !l cannot be explained in this way.”

The determination presented above now makes it clear that what is
meant by the spelling <k is la (£75), what is meant by the spelling
Lais ¢la (g3°), and what is meant by the spelling <uba is <ela (g229).
The same applies for the clarification above of the spelling aw i =
2 i (Abraham), which W. Diem (op. cit. §30, 227) considers equally
puzzling, and for the examples cited by Th. Noldeke (BergstraBer-Pretzl,
GdQ T 49): by = oLl (bi-ayad'™) (Sura 51:47), apls = A (bi-ayyam)
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(Sura 14:5), aia = agle\s (47 athum) (92). Further examples would be
the variants from Sura 7:40 LAl (a/-4iyaf) (< Syro-Aramaic ) as
hyata or hayyata) and ladadll (< &\ m-hatd) (sewing needle) (op.
cit. 67), no matter how hard the Lisan (VII 298 f.) tries to explain these
Syro-Aramaic forms as Arabic. This also renders superfluous the con-
cluding remarks on the corresponding orthography in the Lewis palimp-
sests (op. cit. 57).

In this way, too, many a Koranic spelling J# (g#/ ) will turn out to be
J& (gal ) (perhaps even the Syro-Aramaic «\o / g2l “word, speech™).
As to the later use of the peak as the carrier of the hamza in the Koran, it
should finally be noted that in the early Koran manuscripts the peaks
were conceived of exclusively as carriers of the above-mentioned
sounds, but never as carriers of the hamza. A later analysis will show
that many a distortion has resulted from the subsequent incorrect provi-
sion of a traditional peak with an unforeseen hamza.

On the Morphology and Etymology of
Syro-Aramaic res\ e (s3£2n3) and Koranic (sl (Say7an)

Concerning the thesis that the medial peak — (y) in the Koranic spelling
of (fayd (Sayfan) is a mater lectionis for the vowel a corresponding to
the transliteration of Syro-Aramaic ~2\ o (541403 /satan) a preliminary
remark is to be made about the Koranic orthography of this word. For
while, for example, the spelling of s | (Ibrahim = Abraham) occurs in
the Cairo Koran edition fifteen times (in Sura 2) as a4 )il (dbraham),
without the facultative mater lectionis — / y (= a), as has been noticed
by Th. Noldeke (Bergstraler-Pretzl) in GdQ [History of the Qur'an] 111,
17, n. 1 (see above p. 93), this is not the case for the regular spelling of
Ot ($ayran), whose pronunciation is moreover very common in ver-
nacular Arabic. It is therefore unjustified to maintain that the Koranic
orthography simply reproduces the phonetic spelling of Syro-Aramaic
ra\, o (531ana).

This thesis has been recently rejected by M. Kropp, who tries to
demonstrate the correlation between the Arabic and the Ethiopic origin
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of Saytan.'> It is here not the place to discuss the conclusions of this
instructive contribution which foreshadows the complexity of this mo-
mentous term for cultural, religious and linguistic history. However,
apart from the detailed examples of the usage of this word in Arabic and
Ethiopic, no explanation is given as to his original meaning. Thus fur-
ther details will be briefly provided here to point out that (dasi (S2yan)
is originally neither Arabic nor Ethiopic, but that the two spellings,
2\ (satand) as well as (s (Sayran), are morphologically and
etymologically two secondary Eastern (Babylonian) Aramaic dialectal
variants of one and the same Syro-Aramaic verbal root.

This root is still conserved in Classical Syro-Aramaic with the me-
dial .~/ ayn in its unaltered form N\~ / 52af (or s'ef). The original
meaning is given by C. Brockelmann (Lexicon Syriacum, 487b f.) as
follows: “taeduit eum, abhorruit ” (to loath, abhor, abominate). From
this root two verbal adjectives were derived:

1. a) A first adjective was derived from an early passive participle

of the first stem of regular three-consonant verbs according to the

133 A more extensive version of this chapter has appeared in the meantime in the
anthology ed. by Christoph Burgmer: Streit um den Koran. Die Luxenberg-De-
batte. Standpunkte und Hintergriinde [Dispute about the Koran. The Luxen-
berg-Debate. Standpoints and Backgrounds], 3" ed., Berlin 2006, p. 72—82; on
the etymology of Koranic dea /samad (Sura 112:2) see p. 76, note 1; further
contributions by the author see there: a) p. 62-68: Weihnachten im Koran
[Christmas in the Koran] (Sura 97); b) p. 83-89: Der Koran zum ,,islamischen
Kopfiuch* [The Koran on the ,, Islamic Veil*“] (Sura 24:31). The two latter con-
tributions have appeared in French as follows: a) Anne-Marie Delcambre, Jo-
seph Bosshard et alii, Enquétes sur l'islam. En hommage a Antoine Moussali
[Inquiries about Islam. In Homage to Antoine Moussali], Paris (Desclée de
Brouwer), 2004, p. 117-134 : Noé¢l dans le Coran [Christmas in the Koran] ; b)
Yves Charles Zarka, Sylvie Taussig, Cynthia Fleury (ed.), L Islam en France
[Islam in France), in: Cités (Revue) Hors Série, Paris (Presses Universitaires de
France), 2004, p. 661-665: Quelle est la langue du Coran? [Which is the Lan-
guage of the Koran?), p. 665-668: Le voile islamique [The Islamic Veil]. Cf.
Manfred Kropp, Der dthiopische Satan = $aytan und seine koranischen Aus-
liufer; mit einer Bemerkung tiber verbales Steinigen [The Ethiopic Satan =
Saytan and his Koranic ramifications; with a notice about verbal stoning], in:
Oriens Christianus, Band [vol.] 89, 2005, p. 93-102.
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form pa 1a"** = «&\yss0 /sa 13+ the suffix an + the suffix of status

emphaticus a = *r<x\,s00 /sa 1n4. The suffix an has among other
things the same function as the Latin suffix -abilis (English -able)
and confers on the participle the meaning of a gerund. Thus
*r1\, s / sa 1403 means “worthy to be abominated = abomin-
able.” This is the classical form of the original Syro-Aramaic
root.

b) From this classical form the medial s / ayn was dropped early
on in the vernacular Eastern Syro-Aramaic. The phonetical con-
sequence of this dropping is the compensative lengthening (Er-
satzdehnung) of the initial a. So *~a )\, s / 507407 became >
1\ o / 534n3 as it is attested in the Hebrew Bible (> 10W/satan
as well as in the New Testament, and, since then, in many mod-
ern European languages. Because this word came with this (dia-
lectal) spelling into Syriac through the translation of the Old and
New Testament, the Syrian lexicographers were no longer able to
recognize its actual Syro-Aramaic etymology (with the medial s /
ayn). Even Ephraem the Syrian derived it falsely from the root
<\, /5£2 which means “deviate, lose the way,” for which rea-

134 In the classical Syriac grammar this form is limited to verbs fertiae a or y (with

final & or y), as e.g. (for masculine singular in status emphaticus): v¢\sn /malya
(full), eeare / Sanya (mad), asnso / samya (blind, a blind man) (see C. Brockel-
mann, Syrische Grammatik [Syriac Grammar], Paradigma p. 140. Yet, that this
form had also existed in early Syriac in regular verbs is attested in some still
conserved adjectives as e.g.: ~ams / asqa (difficult), as\, / tanpa, '(-\-‘*s /
sa13 (impure), e\« / Salma (sound, wholesome), etc. Interesting is this earlier
form in the Syro-Aramaic adjective oy / hanpad (heathen) beside the regular,
in Syro-Aramaic unused but in the Koran transmitted form *~a.y > Arabic
\is / panify = Cavis / panif The same is to be found in the substantivied (i.e.
used as a noun) Syro-Aramaic ~a\s / falpi (secondary helpz > Arabic s /
balaf?) and the Arabic, from Eastern Syro-Aramaic *r<a.\u (with the vernacu-
lar pronounciation of # > 4) borrowed form 4ialA / falifa (substitute). A further
example we have in the Syro-Aramaic substantive =\ /h2lb3 and Arabic
s /paltb (milk). Both participial forms occur finaly in a few number of sub-
stantivied participle adjectives in Classical Syriac, as e.g.: rea4a / karka (a for-
tified town, fortress, citadel) = «<¢as1a [ krikd (surrounded, encircled).
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son, he explains, the devil was called 1\, /53203 (cf. Thes. 11
2601, Ephr. ii. 474 D).

However, before Satan became a name of the devil, its actual
meaning was “abominable.” Therefore, when Jesus rebuked Pe-
ter with the words: “Get thee behind me, satan! “ (Mt 16:23), the
latter word was not to be understood as a proper name, but verba-
tim: “Get thee behind me, abominable!” The same meaning is to
be assumed in Mt 4:10, when Jesus repulsed the devil just once
with the same epithet: &1\ / 531203 (= abominable!), whereas
in this passage in the Pesifta the devil is called four times
KSinhK | akel-qarsa (calumniator, accusator = adversary) (Mt
4:1-11).

2. a) The second adjective derived from the root \,~o /saf (accor-
ding to the pattern of the passive participle pa7/2 /p7/a of the first
stem of regular verbs) runs in Classical Syro-Aramaic *r<\ s s /
saTta > s7ta. After the dropping of the medial ~ / ayn in the
vernacular Eastern Syro-Aramaic, the spelling and the pronuncia-
tion become &\ . /sayf3, as attested in Mandaic. C. Brockel-
mann (Lexicon Syriacum) gives on the one hand the Classical
Syro-Aramaic form as ~\»sw /577 (488a 4), and on the other
hand the Mandaic form as RUXO /say7 (487b -3), both with the
same meaning: “repudiandus” (abominable). But Brockelmann
did not notice that he just needed to add to this word the suffix an
/and™ to have the vernacular Eastern Syro-Aramaic form RIRD™XD
/saytana from which (after changing the s > § and omission of the
final &) the Koranic Arabic (ks /Sayan is derived.'

135 Cf. Th. Noldeke, Syrische Grammatik [Syriac Grammar], § 128, § 129: “To

form adjectives, an is added to very various words...” See further ibid., Man-
ddische Grammatik [Mandaic Grammar), § 114 e): “Nouns formed with suf-
fixes: With dn and its variants. The suffix JX , dn, that can be substituted in
some cases by 1 (§ 20), is likewise very common in Mandaic, namely, both for
abstract nouns and for adjectives....”

136 Concerning the alternation of s/ s and (s / § in Syro-Aramaic and Arabic see

S. Fraenkel, Die aramdischen Fremdworter im Arabischen [The Aramaic For-
eign Words in Arabic), p. XII f., XXI.
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As one can see, though the determination that the little peak —
as occasional mater lectionis for medial long @ may be of some
importance for Koranic research, however, it can not be consid-
ered as a key to solve such intricate riddles as the Koranic (yass
/$aytan. Moreover, the erudite investigation of M. Kropp as to the
use of this cultural word in Ethiopic confirms once more the view
of Th. No6ldeke with regard to some Ethiopic words borrowed from
Aramaic (cf. Manddische Grammatik | Mandaic Grammar, p. 134,
note 4 explaining the Syro-Aramaic word ~du var¢ / Oraytd):
“Auch ins Aethiop(ische) ist dies Wort mit anderen durch die ara-
m(dischen) Missiondre als orit hineingetragen [This word has
with others also been introduced into Ethiopic as érit by the Ara-
mean missionaries].”

Qur’an < Qoryan: Lectionary

If Koran, however, really means lectionary, then one can assume that
the Koran intended itself first of all to be understood as nothing more
than a liturgical book with selected texts from the Scriptures (the Old
and New Testament) and not at all as a substitute for the Scriptures
themselves, i.e. as an independent Scripture. Whence the numerous allu-
sions to the Scriptures, without a knowledge of which the Koran may
often seem to be a sealed book to the reader. The reference to the Scrip-
~ tures, however, is not only apparent from the individual allusions;
rather, in more than one passage the Koran refers explicitly to the Scrip-
tures, of which it conceives itself to be a part. So, for example, we read
in Sura 12:1-2:
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Sura 12:1-2

Crstiad oShel Ly pe U8 il 1)/ cppsall S i) el

(Bell I 218): 1. “These are the signs of the Book that is clear. 2.
Verily We have sent it down as an Arabic Qur’an; mayhap ye will
understand.”

(Paret 190): 1. ,,Dies sind die Verse der deutlichen Schrift. 2. Wir
haben sie als einen arabischen Koran hinabgesandt. Vielleicht
wiirdet ihr verstindig sein.

(Blacheére 258): 1. “Ce sont les aya de I’Ecriture explicite.2. Nous
I’avons fait descendre en une Prédication arabe [afin que] peut-
étre vous_raisonniez.”

The proposed translation according to the Syro-Aramaic understanding:

1. “These are the (scriptural) signs (i.e. the letters = the written
copy, scripf) of the elucidated™’ Scripture: 2. We have sent them

137 Borrowed from Syro-Aramaic, the Arabic verbal root (L (&4na), second

stem (s (bayyana), is identical with the Syro-Aramaic \a= / «, (bwan / ban,
undocumented in Peal), Pael s (bayyen). Thus, in this context the Syro-
Aramaic (as well as Arabic) meaning to elucidate, to explain (Thes. 1 468: in-
telligere, discernere fecit) gives the more exact sense. It is to this extent to be
understood as a synonym of (uad (fassals) (as a loan translation from Syro-
Aramaic xteo / pras/ parres, see below). As a passive participle of the second
stem it ought to have been mu-bayyan (corresponding to Syro-Aramaic =
m-bayyan), as the active participle of the fourth stem muban. The active parti-
ciple of the fourth Arabic stem mubin (elucidating, explaining), as the Koran
now reads, would only be justifiable here from the necessity to rhyme, since the
fourth stem u\.ﬂ (abana) does not occur elsewhere in the Koran. The participial
form (pw (mmubin) monotonously derived from it without any consideration for
the semantic context should therefore have been read or understood, depending
on the context, either passively mubayyan (thus, for example, in Sura 19:38
Cme Suia 7 dalal™ mubayyan “in apparent error”), or actively mubayyin (as,
for example, in Sura 46: 9 (ye di V) W\ ma ana illa nader™ mubayyin “I
am only an elucidating, explaining warner” [Paret: “a clear warner’)).
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down as an Arabic lectionary (= Koran) (or in an Arabic read-
ing"*®) so that'* you may understand (it).“

The Koran makes even more explicit, with further expressions borrowed
from Syro-Aramaic and explained below, that what is meant by “eluci-
dated” Scripture is the “translated” Scripture.

With the Syro-Aramaism Sl o (umm al-kitab)'* (umm al-kitab)
(“mother of the scripture” = main scripture or proto-scripture) the Ko-
ran names the Scriptures as its actual source in Suras 3:7, 13:39, and
43:4. This emerges most clearly from Sura 3:7:

Sura 3:7
Aa i€ e J30 3
Coadia A1y S ) o Caan

By the Koran translators, this verse segment has been understood as fol-
lows:

(Bell I 44): 5. “He it is who hath sent down to thee the Book; in it
are clearly formulated verses; these are the essence [Lit.
“mother”] of the Book; other (verses) are ambiguous.“

(Paret 44): “Er ist es, der die Schrift auf dich herabgesandt hat.
Darin gibt es (eindeutig) bestimmte Verse (4yat muhkamar) — sie

138 See further below.

139 As a rule Arabic J=! (/2alla) (perhaps) expresses a supposition. However, in
the Koran, as the equivalent of Syro-Aramaic = (kbar), for which the Syrian
lexicographers give, among other things, <l (/ayta), it can also express a
longed-for desire, a hope (cf. Thes. 1 1673).

140 For the meaning of ~&ar¢ e (em, emma) appropriate here, cf. Thes. 1 222, 2)
caput, fons, origo (head, source, origin). The Koran provides a parallel expres-
sion in Sura 6: 92 und 42: 7 with (sl {a\ (umm al-qura) (metropolis, capital),
whose Syro-Aramaic equivalent the Thes. (ibid.) documents, among other
things, as follows: ~dulasr dmssiee (emhatd da-mdinats), matres urbium
(metropolis), sadeea remne¢ <ars (Ninwe emma d-Atir), Nineve Assyriae
metropolis (Nineveh, capital of Assyria).
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sind die Urschrift (wmm al-kitab) — und andere, mehrdeutige
(mutasabihat).”

(Blachére 76): 5/7 “C’est Lui qui a fait descendre sur toi
I’Ecriture. En celle-ci sont des aya confirmées (?) qui sont
I’essence de 1’Ecriture, tandis que d’autres sont équivoques.”

On the basis of both Arabic and Syro-Aramaic, this verse segment is to
be understood as follows:

“He it is who has sent the Book'*! down to you. Of ir'** (a part
consists of) precise (or well-known) writings (i.e. texts),]43 which
(are) (quasi) the Proto-Scripture (itself ), and (a part of) other
(writings), which (are) alike in meaning (to these).”

Only if one analyzes each term according to its equivalent Aramaic se-
mantic contents does one do justice to the real meaning of this verse. In
connection with the “elucidated” scripture, there is, behind the Arabic
participial adjective \aSan (mubkamat) (here “precise” or “well-
known™), the Syro-Aramaic ~dudus (fattita) or rn.nss (hkim3). The
first adjective is used precisely in connection with “exact” translations.
The latter can refer to the knowledge of the content.'*’ Behind <agaiiia
(mutasabihat) (similar) is the Syro-Aramaic &> (damyata) (similar,

comparable)."*®

141 In this case what is meant by this is evidently the Koran.

142 As an expression of the partitivum, 43 (minhu) in this case actually means “(a
par?) of it,” i.e. of the Koran.

143 With Koranic <y (a@yar) are meant Syro-Aramaic rhabee (Ftwatd): “signs” (of
script or Scriptures), i.e. the written words of God.

144 What is meant by this is the “faithful rendering” of the parts of the Koran taken
from the “Proto-Scripture.”

145 Cf. Thes. 1 1407, 1) exactus, accuratus; &< o rrov8sn (m-pasqiné hattite)
interpretes fidi (faithful, exact translators); «<didus <axda (pussage hattite)
(exact translations), <hdudus haass (ma-ppaqtd hattittd) (exact, faithful
translation). The alternative “well-known” results from the meanings proposed
by Manna, 237a, under maw (hkam): & 3 . e -p¢d oSs. (hakama, fahima,
arafa, adraka) (to comprehend, understand, to know).

146 Cf. Thes. 1 912: Part. act. & (dameé) similis; hassis dasnx (damydt ba-
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With these two terms the Koran defines the origin of its content. It
therefore consists, on the one hand, of “faithful” (or well-known) ex-
cerpts from the “Proto-Scripture,” i.e. the “canonical Scriptures,” and,
on the other hand, of parts taken, say, from apocryphal or other scrip-
tures “comparable” to the Proto-Scripture. The content of the Koran we
have before us also confirms this brief “table of contents.” With compa-
rable verses, the Koran is at the same time making it clear that for it the
standard to which it persistently refers is the “Proto-Scripture,” i.e. the
Scriptures considered to be canonical.

Now, notwithstanding the assertion in the Koran itself (in Suras
16:103 and 26:195) that the Prophet had proclaimed the Koranic mes-
sage in “clear Arabic speech,” (y e Sbd, all Arab, as well as all
non-Arab commentators on the Koran have since time immemorial
racked their brains over the interpretation of this language. Generations
of renowned Koran scholars have devoted their lives to the meritorious
exercise of clarifying the text of the Koran grammatically and semanti-
cally, word for word. In spite of all these efforts one would not be far

* from the truth if one were to estimate the proportion of the Koran that is

still considered unexplained today at about a quarter of the text. But the
actual proportion is probably much higher insofar as it will be shown
that a considerable number of passages that were thought to be certain
have in reality been misunderstood, to say nothing of the imprecise ren-
dering of numerous Koranic expressions.

mnawwati) Opolopeprig, partibus aequalibus constans, ¢! ja¥! 41die . The
meaning “comparable” results from =3 (dammi), 1) assimilavit, comparavit,
pro similis habuit.
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11. THE HISTORICAL ERROR

We are now in the year 1428 of the Hjgra/Hegira, the emigration of the
Prophet from Mecca to Medina in 622 A.D. that marks the beginning of
the Islamic calendar. Considering the variety of Arabic dialects spoken
at the time of Prophet, it was a legitimate question to ask in what dialect
the Koran was sent down. To this end, 7abar7 cites Sura 14:41:

oed Gl e g sl ) Jsmy 00 Ul f Lay

“We have never sent an apostle except in the language of his
people, that he may explain (the message) to them.”

This results in the Koran’s having being composed in the Arabic dialect
of the Qurays, the Prophet’s clan in Mecca.'"’

~_

Thus, when the Koran emphasizes in ten passages that it has been

composed in the Arabic language, it does so to stress the particularity
that differentiates it from the Profo-Scripture of the Old and the New
Testaments, which had been composed in a foreign language. This refe-
rence becomes quite plain in Sura 41:44:

Sura 41:44
4l caliad Y N Lane] U8 olilea gl
Wiy san 15kl (Al g8 B8 o pe 5 (oane]

By our Koran translators, this verse has been understood as follows:

(Bell 1I 481): “If We had made it a foreign Qur'an, they would
have said: ‘Why are not its signs made distinct? Foreign and Ara-
bic?’ Say: ‘To those who have believed it is guidance and heal-

’ 2

147 Tabarr 129. On the morphology and etymology of (fu A (Qurays) see below p.
236.
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(Paret 399 f.): “Wenn wir ihn (d.h. den Koran) zu einem nichta-
rabischen Koran gemacht hitten, wiirden sie sagen: ‘Warum sind
seine Verse (wortl.: Zeichen) nicht (im einzelnen) auseinander-
gesetzt (so dal jedermann sie verstehen kann)? (Was soll das:)
ein nichtarabischer (Koran) und ein arabischer (Verkiinder)?’
Sag: Fiir diejenigen, die glauben, ist er eine Rechtleitung und ein
Quell des Trostes (wortl.: Heilung)...”

(Blachére 509): “Si nous avions fait de [cette Révélation] une
prédication en langue barbare, ils auraient dit: ‘Pourquoi ces aya
n’ont-elles pas été rendues intelligibles? Pourquoi [sont-elles en
langue] barbare alors que [notre idiome] est arabe?’ — Réponds:
‘[Cette Ediﬁcation], pour ceux qui croient, est Direction et Guéri-
son...””

In connection with the composition of a book, the Syro-Aramaic nw
(sam) “to compose™*® is to be assumed to be behind the Arabic Jaa
(gaal®).

Inasmuch as Arabic Juad (fassal®) here lexically renders the Syro-
Aramaic «wta (pras/parres), it should not be understood in its original
meaning of “to separate” (Paret: to place asunder in individual parts),
but in its broader sense of “to explain, to interprer” (cf. Thes. I1 3302
ult.: axta=a\ / Ja-m-parrasi: interpretari scriptionem). Moreover, if one
considers that in many languages today the earlier expression for “to
explain, to interpret” is used to mean “fo translate” (as attested by the
modern Arabic aa yi/ fargam® “to tramslate” from the Syro-Aramaic
n\t& / targem “to explain, to interpret”’ as well as by the French “in-
terpréter, interpreéte”), the meaning of “to tramnslate” or “to render” be-
comes virtually unavoidable here. In his commentary on Sura 41:3, 44
Tabari also understands Juad (f2ssal®) as a synonym of (u (bayyan®)
“to clarify, to explain.”"*® The Koran verse cited above is therefore to be
understood as follows:

w

148 ?‘hes. I1 2557 (2) composuit librum (fo compose a book). Mannz 483b (5) . «all
Wil (allafs, ansa’s).
149 Tabarr XXIV 90 and 126.
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“If we had composed it as a lectionary in a foreign language, they
0 10 have translated its scripts

312

would say: ‘One ought then

In the case of the noun clause that follows (o2 = s ;a,a:j “foreign and
Arabic,” Tabar without question sides with the majority of the Arab
commentators who read an interrogatory particle ¢ (hamza) that was
obviously added subsequently in front of seacl (‘;A,arj; | a-agamr).
Though this means an unjustified intervention in the text, the transla-
tions given above reproduce the corresponding interpretation by 7abarf.
Only Bell suspects an omission, which he illustrates in his translation by
leaving a section of the line blank. Yet this noun clause can be more
reasonably explained without an interrogative particle if one follows the
minority reading, whose interpretation 7abarf briefly mentions. This is
how the Qurays must have understood the clause: “But this Koran had
been sent down foreign (i.e. in a foreign language) and (in) Arabic,” so
that both foreigners and Arabs could understand it. Whereupon God,
according to this verse, had sent down all manner of foreign words, of
which TabarT cites, as an example, (i (3 5 las (higdra™ min sig-
Zil) (with) stones of clay (Suras 11:82; 15:74; and 105:41), in which
case the word s7gg7l is explained as being a Persian loan-word."”" If one
accordingly takes (&2 ¢ ‘é.a,;ci foreign and Arabic to refer to the lan-
guage of the Koran — and not foreign to refer to the Koran and Arabic to
the Prophet — then this part of the verse should be understood as follows:

tin

150 Later the question will be dealt with as to why the Arabic ¥ s\ (law-13) has
been falsely interpreted here and in other passages as an interrogative particle.

151 Tabarr XXV 126 f. (cf. A. Jeffery 164). But actually (s /siggil is a misrea-
ding of the Syro-Aramaic passive participle *rNase /52477 >$h1lT = rDusx /
$ahla > Sepld (cf. Manna 782a (3) ob s s /wahl, tin [mud, clay, argil]) and is
to be read in Arabic (s /sahil (from which is derived Arabic and Koranic
[Sura 20:39] Jakw /sahil [coast, shore, littoral — as “muddy”]). That with o BIECN
s o/ higdra min sahil not necessarily “stones of baked clay” are meant, as
R. Bell translates (according to the allegedly Persian "sang” [stone] and “gel”
[clay]), but rather “stones of (dried) clay”, makes Sura 51:33 clear, where the

g S,

Koran uses as a synonym (pha (s o s /figdra min tin “stones of clay”.
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“(Now whether it be) foreign or Arabic, say then: It is for those
who believe (right) guidance and pure (belief).” *>

In Sura 16:103 there is also talk of a foreign language and Arabic:

Sura 16:103

i Addes L (3l ped e
Opa e Gl 13y aael 4 o paaly 3 ol
(Bell T 258 f.): “We know pretty well that they say: ‘It is only a

human being who teaches him’; the speech of him they hint at is
foreign, but this is Arabic speech clear.”

(Paret 225): “Wir wissen wohl, daf3 sie sagen: ,Es lehrt ihn (ja)
ein Mensch (basar) (was er als gottliche Offenbarung vortrigt).
(Doch) die Sprache dessen, auf den sie anspielen (? yulhiidana), ist
nichtarabisch (agami). Dies hingegen ist deutliche arabische
Sprache.”

(Blachére 302): “Certes nous savons que [les infideles] disent:
“Cet homme a seulement pour maitre un mortel!” [Mais] la

152 The translations that have been cited, “healing, Quell des Trostes/Heilung
[source of consolation/healing], guérison [recovery, cure, healing],” as well as
TabarT's interpretation, “healing from ignorance” (Jga / gahl) or from pagan-
ism” may well make sense as they stand. But here the Arabic \8d (5771 ) ap-
pears to have been borrowed from the Syro-Aramaic ~aav (Sefy or $paya).
For this the Thes. (I1 4261) gives: «\uavy aax ($p4ya da-sbilF) complanatio,
defaecatio (evenness, purity of the way); metaphorically, puritas, sinceritas (pu-
rity, sincerity) a¥any M\a oa oy ($paya w-sullala d-hasabe) (purity and
integrity of thought). The same is given under ~ha.ax ($29yI3): hanax

hassam  (Sapylt haymandtd) puritas, simplicitas fidei (purity, integrity of
belief). In connection with (s34 (Auda™) (< Syro-Aramaic .z /hdiva, hedya,
. xam /huddiya) (right guidance), the Syro-Aramaic synonymous meaning of
“integrity” (of doctrine, of belief) should be adopted for ¢4l ($7£F; actually
$117).
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langue de celui auquel ils pensent est [une langue] barbare, alors
que cette prédication est {en] claire langue arabe.”

Here, the “speech of him they hint ar” makes reference to the human
being that is supposedly teaching the Prophet. In the rejection of this
insinuation the Koran employs a heretofore unexplained verb, (sl
(?yulhidina), which Paret places in parentheses with a question mark,
and which TabarT nonsensically reinterprets153 as “to be fond of, drawn
to, attracted to, inclined towards, lean towards somebody,” a suggestion
that Bell, Paret and Blachére, however, do not follow. Instead, based on
the context, they have preferred to “guess” its probable meaning. Yet
this meaning is not at all derivable from the Arabic verbal rootasl
(lahada) (to dig, to bury; to deviate from; to incline toward?),”* and
thus we would seem to be justified in asking whether it is not a question
here of a foreign root, the identification of which may lead to a more
plausible sense.

With this suspicious verb, (ysaaly (yulhidina), we are in fact dealing
with a typical example of the erroneous Arabic transcription of a Syro-
Aramaic script, the cause of many misreadings in the Koran. In the pre-
sent case, it is a question of the Syro-Aramaic spelling of the verbal root
W) (/Zez), where the — /} in the Koran stands for the Syro-Aramaic
A/ g (= Arabic & /g), and the 3/ d either for a misread Syro-Aramaic s
or for Arabic )/ z. One can assume, that is, with seeming certainty that
the original spelling was (5 sk . But because the later Arabic readers,
after considering every possible configuration [ )l (/ahaza), )3l (labara),
Al (labaza), y»l(lagara), 3l (lagaza)], could not identify the infinitive
al (Jahara) (in Garshuni/Karshuni WQ / [gez = Arabic 1/ lagaza with
any Arabic root, the most obvious possibility for them was to interpret
the final /r as a final 2/d, and then to read it as 3l (/ahada)—which

153 Tabarr XIV 179 £.

154 In the last meaning solely on the basis of this passage in the Koran, and in ac-
cordance with Tabari, here, as in a large number of other passages, falsely taken
up by Arabic lexicography (cf. Hans Wehr, Arabisches Worterbuch fiir die
Schrifisprache der Gegenwart [Arabic Dictionary for the Written Language of
the Present Day] [Wiesbaden, *1985]).
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is, in fact, an Arabic root, but whose real meaning, “fo fall away from
the faith,” does not fit here at all. However, if one falls away from the
faith, one could obviously also say that one furns away from it. But if
one furns away from something, one can also reinterpret this to mean
that one turns toward something else. Only by means of a train of
thought such as this can one arrive at the scarcely convincing interpreta-
tion that Jabar7, without any further details or explanations, wants to
suggest.

In reality, there is no evidence in Arabic linguistic usage for this
meaning of aalf (alhada) adopted by Tabari. The Arabic lexicons cannot
substantiate this meaning — except on the basis of this misread and mis-
understood passage. What is in the meantime striking, however, is that
the Syro-Aramaic W) (/Zez): aenigmatice locutus est (Thes. 11 1891),
appears to be a late borrowing from the Arabic al (/agaza).'> For this
expression, namely, the Thes. does not cite any evidence at all from
Syro-Aramaic literature, but refers only to the Eastern Syrian lexicogra-
phers. More recent native lexicons'® cite the pa“el efpel and etpa‘al
forms (laggez etlgez, ctlaggaz), while Brockelmann does not mention
this verbal root at all. The reason for this is that the etymologically cor-
rect equivalent of the Arabic Jal (/agaza) (with the secondary dot above
the g) is the Syro-Aramaic s\ (/e2)."”’

155 With the same meaning (t0 speak enigmatically, allegorically), whereby the
Syro-Aramaic X / g, phonetically corresponding to the Arabic & / g,is to be
pronounced as . In this regard, it is worth mentioning that in the early Hedjazi
and Kufic Koran manuscripts the original form of the Arabic letter —a (without
the dot) renders quite exactly the Syriac letter A/ g This is not the only
graphical detail that will prove that the Koranic text was originally written in
Garshuni, i.e. Arabic with Syriac letters.

156 Cf. Manna 369a/b.

157 Cf. Thes. II 1961 f., va\ (lez): indistincte locutus est (to speak indistinctly,
unclearly) (with further meanings and examples); Brockelmann, Lexicon Syri-
acum, 368b f. The Lisan (V 405b) gives under _)al (lagaza) the same definition:
s ekl LAQ-QA‘;‘GD)M‘}QJ‘)ASAQ 4..\5_):13@)\5.“ | (In reference to
speech algaza means: to conceal and disguise one’s purpose, as opposed to
what one actually says).
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Thus, in rendering the verse segment 4l (ysaaly 53l Ll as “the
speech of him they hint at” and “die Sprache dessen, auf den sie
anspielen [the language of him to whom they allude],” Bell and Paret
have correctly guessed the meaning of al (lahada = lagaza) from the
context, even though they were unable to recognize its etymology. In
particular in the case of the preposition ) (i/3), the Syro-Aramaic \\)
(Ige2—pronounced ! (lagaza) in Arabic — is to be understood as a
synonym for N e (ramaza il3), ) & (Jammaha il3) (to allude to,
refer to something). Transferred into modern Arabic, this passage would
accordingly read:

ol gkl ¢ Osien ¢ o\ (lisanu [Hadi yarmuziina, yu-
lammihtina ilayhi) (the language of the one to whom they are al-
luding).

Now, although this root is common in Arabic, it is worth noting that the
Koran here reproduces the obviously dialectal Syro-Aramaic written
form, which was probably created only later under Arabic influence and
which turns out to be the phonetic transcription of the Arabic verb. The
fact that in the Koran words common to Arabic and Aramaic are occa-
sionally used in the foreign pronunciation has already been established
elsewhere.'*® This detail is all the more interesting in that it reinforces
other details in the Koran that point to the Eastern Syrian-Mesopotamian
region.

The same phenomenon can be observed in two more passages where
the root aal (/ahada) appears in the Koran in similar graphic form, but in
a different sense. Thus we find in Sura 7:180:

158 Cf. Anton Schall, Coranica, in Orientalia Suecana XXXII-XXXV (1984-1986)
371. See also Noldeke’s comment on Arabic 4ial (Jugna) and Syro-Aramaic
re\), ([gn3) (oil drum, wine cask) in Siegmund Fraenkel’s aramdische
Fremdworter im Arabischen [Aramaic Foreign Words in Arabic] 130: “This is
probably an Aramaic-Arabic word that the Felldhen of Aramaic origin employ,
as is so much in Bar Alf and Bar Bahll (whom the Thesaurus Syriacus usually
cites as local lexicographers).”
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Sura 7:180

(Bell T 155): 179. “... and pay no attention to those who make
covert hints in regard to His names.”

(Paret 140): “... und la3t diejenigen, die hinsichtlich seiner Na-
men eine abwegige Haltung einnehmen (?) (Oder: die seine Na-
men in Verruf bringen (?).”

(Blachere 198): “... et laissez ceux qui blasphément au sujet de
Ses noms.”

In the light of the following explanation, this verse from Sura 7:180 will
be understood to mean:

“Leave off from those who scoff at his names.”

Paret repeatedly remarks on this verse in his Commentary (179): “It is
not clear what the expression yu/hidiina ff asmaihi is exactly supposed
to mean.” In doing so, he refers to the divergent translations by Bell and
Blachére. With 7abarf’s comment on the expression, (ysaaly calis) 414
o & & 5 Jal (the commentators disagree on the meaning of the
word [of God] “yulhidina’)'” and the subsequent hunches (to deny
God, to attribute other gods to Him, up to and including the interpreta-
tions attributed to al-Kisa'1), one is hardly any nearer to being able to
make up one’s mind. Although on the basis of his solid feel for the lan-
guage Bell, with his translation “make covert hints,” comes closest to
the correct sense, this meaning cannot be derived from the root aal
(lahada). However, before going into the etymological and semantic
meaning of this expression, Sura 41:40 should be cited as well:

159 Tabarr 1X 133 f.
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Sura 41:40
Lile oddn ¥ o 4 geaady 0l

-

(Bell II 480): “Verily those who decry Our signs are not hid from
Us.”

(Paret 399): “Diejenigen, die hinsichtlich unserer Zeichen eine
abwegige Haltung einnehmen (?), sind uns wohl bekannt [gleiche
Anmerkung wie oben].”

(Blachére 509): “Ceux qui méconnaissent Nos signes ne Nous
sont pas cachés.”

Here, too, Bell captures the sense best, but not on the basis of the Arabic
meaning of aal (/ahada) or aal (alhada). Here, as above, the real mean-
ing of the expression — in itself Arabic — can only be determined with
the help of the Syro-Aramaic reading v\ (/Zez) and its semantic con-
tents. Then, even if 4 ) g3aky (yulhidiina ilayhi) (= 48 o5 5%k yalguzi-
na / ilayhi) means “fo whom they allude” in Sura 16:103, this verb, as
Bell correctly supposes, does not have the same meaning in the context
of the last two verses. The ensuing analysis will show that the verse
cited above from Sura 41:40 is to be understood as follows:

“Those who scoff at our signs (i.e. scriptures) do not remain con-
Ip
cealed from us.*

Starting from the original meaning aenigmatice locutus est (to speak
enigmatically, in a veiled way, concealing the truth), the Thes. (I 1891)
refers to Bar Bahlul, who explains Q) (/Zez) with the Syro-Aramaic
synonym Mdsnre (amtel). The additional meanings of this verb prove to
be the key to understanding the last two Koran passages. For example,
for A& (amtel) the Thes. 11 2250 gives (@) parabolice dixit; (b) fabu-
latus est, stulte locutus est (to talk a lot of nonsense, to babble stupidly),
and as another synonym for it .= (baden) (to talk drivel, to blather).
Finally, under ~¢xa (bd7) the Thes. (1 449 f.) lists, among other things,
finxit, falso, inepte dixit; under ,x=r<¢ (abdr), nugavit, falso dixit, g
J3) . & (badaa hadi zawwara) (to humbug, to talk twaddle, to
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feign), and under . axs (b3doya), qui vana, inepta loquitur, nugax (a
babbler talking nonsense).

An insight into the understanding of sl = %l (/agaza) in the sense of
s (hadd) (to drivel, to talk nonsense) is provided to us by parallel
passages from the Koran. Namely, not in the same, but in a similar
context the Koran employs the expressions . (sabira), 7}% (haza a),
and occasionally also <l (/27ba), the last-named in corresponding
passages to be understood as a synonym for the two preceding
expressions, and indeed as a loan-translation of the Syro-Aramaic <sx
(83), whose Arabic meaning the Eastern Syrian lexicographers render as
follows:Dals LS 15 . (5 303+ 38 .z 3« ol (Manna 805b). On the
other hand, the Koran uses this ~ax (53), transliterated in the third
person plural as sau (s22w), in the sense of wal (Ja7ba) = 14 (haza's)
(laugh at, scoff at) in the following context:

Sura 34:5
el a0 cie agd Gl e i geu ol
(Bell II 421): “But those who busy themselves with Our signs,

seeking to make them of no effect - for them is a punishment of
wrath painful.”

(Paret 352): “Diejenigen aber, die sich hinsichtlich unserer Zei-
chen ereifern, indem sie sich (unserem Zugriff ?) zu_entziehen
suchen (?) (Oder: in der Absicht, (sie) unwirksam zu machen
(?mu 3gizina), haben ein schmerzhaftes Strafgericht ( 2d2bun min
rigzin alimun) zu erwarten.”

(Blachére 455): “Ceux qui [au contraire] se seront évertués con-
tre les aya d’Allah, déclarant Son Impuissance, [ceux-Ia] auront
un tourment cruel.”

In this context the Arabic jael (agaza) (to make incapable) is to be
understood as a synonym of Jay (abtala) or S (battala) (< X\y= battel)
in the meaning of “fo dispute” (a truth, to contest its existence), for which
the Koran usually employs <3S (kaddaba) (< =aa / kaddeb) (to deny).

118

That which is meant by Ja ) (17gz actually rugz) (< a\@ ¥ rugza) is
(God's) “wrath.”'®® This then results in the following understanding of
Sura 34:5:

“And those who contentiously'®' scoffed at our signs (will be
meted out) a severe punishment by the (divine) wrath.”

With the identification of the root, misread in Arabic as sl (Jahada), via
the Syro-Aramaic spelling (2 / /Zez), as the Arabic Jal (lagaza), we
would clarify, via the nuances of the Syro-Aramaic semantics, three
Koranic passages that had been previously acknowledged to be obscure.
At the same time, we have discovered that the synonymous Syro-Ara-
maic verb reax (§7) (fo play, to laugh at, to make fun of, to mock) must
be distinguished, depending on the context, from its homonymous Ara-
bic root xw (s27) (fo strive after, to make an effort, to run). The Syro-
Aramaic meaning of “fo make fun of’ or “to amuse oneself, to enjoy
oneself ” should therefore be adopted in additional passages of the Ko-
ran (such as in Suras 79:22, 2:205, and 5:33).162

Linking this again to Sura 16:103, we can gather that the suspicion
raised against the Prophet in that verse, i.c. that he had been taught by a
human being, is met by the Koran with the argument that the man they
meant spoke a foreign language, whereas the Koran itself is (composed)
in clearly comprehensible Arabic. However, that a direct connection
exists between the Koran and the Scriptures of the Jews and Christians,

160 Cf. Thes. II 3808, < t=nx r\\at (1uZzd d-marys), 2 Reg. xxiii, 26...; ira
divina (divine wrath). It is astonishing that Paret and Blachere have overlooked
this meaning, whereas Bell at least renders the word literally.

161 Le. by denying the existence of God or the Afterworld.

162 Namely, if we trace the Koranic expression abué (a ¥ & (2w (527 f1 L-ard’
fasada™), which as a familiar quotation has become a part of Arabic linguistic
usage, back to its suspected Syro-Aramaic origin d.rddas stréa oy (§7 b-
ard awwalaip, then the Syro-Aramaic meaning “to_have (oneself’) a devilishly
good time on earth” would make more sense than, for example, the translation
proposed by Paret for Sura 2:205 “eifrig darauf bedacht sein, auf der Erde Un-
heil anzurichten [to be eagerly intent upon wreaking havoc, causing mischief on
earth].” Cf. also H. Wehr: “to be detrimental, to develop a detrimental effec-
tiveness;” (Engl. Wehr): “to spread evil, cause universal harm and damage.”
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characterized as S (k7t3b) (Book, Scripture) and as being written in a
foreign language, is furthermore admitted by the Koran in the following
verse:

Sura 41:3
Luse U8 asl caliad S

(Bell 11 477): 2. “A Book whose signs [or “verses”] have been
made distinct as an Arabic Quran ...”

(Paret 396): “... eine Schrift, deren Verse (im einzelnen) ausein-
andergesetzt sind, (herabgesandt) als ein arabischer Koran.”

(Blachere 505): «Ecriture dont les aya ont été rendues intelligi-
bles, en une révélation arabe...».

As previously expounded, however, what is meant by Jsad (fassal®), as
the lexical equivalent of the Syro-Aramaic x4a (parres), is in this con-
text, here as well as above, “fo translate, to transfer.” Therefore the
verse is to be understood as:

“A scripture that we have translated as an Arabic lectionary (or
into an Arabic version) ...”

Insofar as the Arabic ()_j (qurZn) is, as expounded before, a loan word
from Syro-Aramaic . to (goryana) (reading, pericope, selection for
reading),'® it is not to be understood everywhere in the Koran as a

163 Cf. Thes. 11 3716. The meaning of w10 /geryana as a pericope (a selection
from the Scriptures for reading in the ecclesiastical Service) is attested in the
Koran in Sura 17:78, where il () 8 /qur’an al-fagr means the (selected)
reading (from the Bible = the Scriptures-reading) in the matutinal Service
(Hora matutina). This ecclesiastical technical term corresponds to the Syriac
term wtae as¥ . to /geryand d'eddan sapra “the (Scriptures) reading of
the morning Service” (cf. Thes. ibid.). That with this reading not the Koran is
meant but a reading from the Bible, is attested in the Koran itself. In the Mary
Sura, namely, it is said five times <3SV & SM g /wa-dkur fi I-Kitab “Remem-
ber in the Book (= Scriptures)” (Sura 19: 16, 41, 51, 54, 56). Furthermore, the
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proper name. Rather, in each case it is the context that determines the
meaning, which Manna (699a) gives in Arabic as follows: (1) . 3¢l_3
e . (w2 (reading matter, study, teachingllearning), (2) Jaab . Al Jidl
ol addaty (unit, lesson), (3) 4wl el @ QUS (ecclesiastical
lectionary). Sura 75: 17-18 may serve as a test case; there it is said:

Sura 75:17-18
A8 sl ol 8 138 / 4l i 5 Anen ile ¢

(Bell II 621): 17: “Ours is it to put it together, and recite it; 18:
When We recite it follow thou the recitation;”

(Paret 491): 17: ,,Es ist unsere (und nicht deine) Aufgabe, ihn
zusammenzubringen und zu rezitieren. 18: Und (erst) wenn wir
ihn dir (vor)rezitiert haben, dann folge seiner Rezitierung!*

(Blachére 626): 17: «A nous de le rassembler et de le précher! 18:
Quand nous le préchons, suis-en la prédication.»

Deserving of a preliminary remark here is the verb ae> (gama2a) (to
bring together, to collect), which has a specific meaning in this context
with reference to the Koran. Insofar as the Syro-Aramaic <. %o (gorya-
n3) (lectionary) designates a church book with excerpts (readings) from
the Scriptures for liturgical use,’® the Arabic &> (gama a), as the lexi-
cal rendering of the Syro-Aramaic was (kanne$) (to collect), has to do
directly with the collecting of these excerpts from the Scriptures, and
indeed specifically in the meaning of “compilavit librum” (cf. Thes. 1
1771, under 1).

If we look further among the meanings cited by Manna for () 3 (qur-

Koran, as a liturgical Book, seems to use here this term in the sense of liturgical
Service (Officium), so that yadll o} 3 /qur’an al-fagr “the dawn-Reading” cor-
responds as a synonym to il s sha /saldt al-fagr “the dawn-Prayer = the
dawn-Service” (Officium matutinum) (Sura 24:58).

164 Cf. Erwin Gréf, “Zu den christlichen Einfliissen im Koran [On the Christian
Influences in the Koran],” in ZDMG 111, new series 37 (1962) 396-398; in the
collection Der Koran, ed. Rudi Paret (Darmstadt, 1975) 188.
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an/ qoryan) to find ourselves a meaning that fits this context, the result “Be not hasty with (the recitation of) the Koran (i.e. Lectionary)
for the previously cited double verse is the following sense: before it be taught you completely.”

“It is incumbent upon us to compile it (the Koran/Lectionary) (by
means of excerpts from the Scriptures) and to recite it (instruc-
tively). When We recite (instructively), then follow its recitation
(i-e. the way it has been taught you).”

But because the Scriptures are written in a foreign language, a transla-
tion into Arabic is necessary. This, too, the Koran demonstrates, even
more clearly than before, in the following verse from the Mary Sura:

This may be the basis of the above-mentioned remark (p. 111) in Sura

16:103 that it was a man who has taught him."® Moreover, this meaning Sura 19:97
emerges clearly from the following verse: el 4 pa] elibudy ol yuy Laild
(Bell 1 291): “We have made it easy in thy tongue in order that thou
Sura 87:6 mayest thereby give good tidings to those who show piety ...”
(o D oy i (Paret 253): “Wir haben ihn (den Koran) (indem wir ihn) eigens

in deiner Sprache (eingegeben haben) dir leicht gemacht, damit

(13 '1 : : b .
Wewill feach you (in such a way) that you will not forget. du den Gottesfiirchtigen mit'®’ ihm frohe Botschaft bringst...”

That a corresponding expenditure of time is required for the compiling

of the Koran is made clear in Sura 20:114; there it says:'® (Blachére 336): “Nous I’avons simplement facilité par ta voix

pour que tu en fasses I’heureuse annonce...”

Arabic yw (yassara) does in fact mean “fo facilitate, to make easy.”
The corresponding Syro-Aramaic verb on which it is lexically based is
Ay bl oy o J e Goalh Jami Y axe (paseq), which has the following meanings: 1. To make easy, fa-
cilitate; 2. to explain, to annotate; 3. to transfer, to translate; in the last
meaning, of all things, in connection with “language,” documented,
among others, by the following example:

Sura 20:114

165 On this subject, cf. Claude Gilliot, “Informants”, in: EQ 11, p. 512-518 (Ency-

clopaedia of the Qur an, 1-1V, Leiden 2001-2004). Id. “Les “informateurs” juifs ootam ata. iy S Lm oba axa (pasSeq ktabi ha-
et chrétiens de Muhammad”. Reprise d'un probléme traité par Aloys Sprenger na men les$ana yawndya I-surydya) (“he translated this book

et Theodor Noldeke [The Jewish and Christian “Informants” of Muhammad. ; ; >y i
’ from Greek into the Syriac language”) (Thes. 11 3326, with
Re-examination of a Problem Treated by Aloys Sprenger and Theodor om the Y guag ) (

Noldekel”, in: JSAL, 22 (1998), p. 84-126. . further examples).
Id. (in German): “Zur Herkunfi der Gewdhrsménner des Propheten [On the

Origin of the Informants of the Prophet]”, in: Die dunklen Anfinge [The Ob-
scure Beginnings) (op. cit.), 1" ed., Berlin 2005, p. 148-178.

166 In the Syrian tradition, the man who teaches the liturgical reading is called 167 Paret and Bell have here overlooked the fact that in connection with the verb
s va> /maqryand (cf. Thes. 1L 3717): qui artem legendi docet (who teaches & (bassara) the preposition — / bi governs the indirect object of the direct
the art of reading). object: — »_ui (basSarahu bi-) = to proclaim something to someone.
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The verse cited above from Sura 19:97 is then to be understood as fol-
lows:

“We have translated it (the Koran or the Scripture) into your lan-
guage so that you may proclaim it (the Koran or the Scripture) to
the (god-)fearing ...”.

All of the other verses in which _ww (yassara) is used in connection with
the Koran are to be understood accordingly; these are:

Sura 44:58
00555 pelad il ol yuus Lalé

“We have translated it (the Koran) into your language so that
they may allow themselves to be reminded.”'®®

In addition to this there is the recurring verse in Sura 54:17,22,32, and
40:

S G b S s il U juy il

“We have translated the Koran (= the Lectionary) as a reminder;

are there then those that may (also) allow themselves to be re-
minded?”

In these passages, as a technical term, yw (yassara) cannot be para-
phrased in such a way as to say that God has “made it easy” for the
Prophet insofar as He has “prompted” the Koran to him “specifically in
his own language,” as Paret, for example, says. Instead, the term clearly
states that this occurs indirectly by way of a translation from the Scrip-
tures.

168 In this meaning, Arabic S3 (dakar®) and its derivatives do not come from
Syro-Aramaic tax (dkar) (to recall, to remember), but from the synonymous
rms ( had) in the AF'el form, xmare (ahed). For this Manna cites, at 530b un-
der (3), the following Arabic equivalents: 4y . Jac 4 . o (nasah’ waaz’
nabbah?®) (to advise, to preach / admonish, to warn).
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The fact that the Koran to this extent does not claim that it is a direct
revelation is underscored by the Koran itself in the following verse:

Sura 42:51

Alan gl e s ey YA 4dSy o) Ll S ey
sl Le 43dly (o 5 W gu ) Ju

(Bell 489): “It belonged not to any human being that Allah should
speak to him except by suggestion or from behind a veil, or by
sending a messenger to suggest by His permission what He
pleaseth;”

(Paret 406): “Und es steht keinem Menschen (basar) an, dafl Gott
mit ihm spricht, es sei denn (mittelbar) durch Eingebung
(wahyan), oder hinter einem Vorhang, oder indem er einen Boten
sendet, der (ihm) dann mit seiner Erlaubnis eingibt, was er will.”

(Blachére 517): “ll n’a pas été donné a un mortel (basar) qu’Allah
lui parle, sinon par révélation, ou de derriere un voile, ou en en-
voyant un messager tel que celui-ci révele ce qu’ll veut [a

1 'Homme], avec Sa permission.”

The Arabic root s (wahd ) (with its denominative-like fourth verbal
stem o~ § awha) is restricted in Arabic usage to the meaning of o give,
to inspire, to reveal. Speaking in favor of its being a borrowing (with
metathesis) from the Syro-Aramaic root ,as (fawwT) is the fact that one
can also find in the Koran the further meanings deriving from the Syro-
Aramaic verb — “fo show, to indicate, to present, to announce, to com-

municate, to teach”'® — although only a part of these have been guessed

169 Cf. Thes. 11208 f. Manna (223) quotes the following Arabic meanings: (1) s j
(to allow to be seen, to show), (2) skl . quay . oM (to demonstrate, to
make clear, to expound), (3) S~ . 3l . Ja (10 indicate, to inform, to tell),
“4) (.lr. (to teach). C. Brockelmann, Lexicon Syriacum 220a, had already noticed
the etymological relation between Syro-Aramaic yas / fawwl and Arabic >3/
waha.
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by the Koran translators on the basis of the context. This is why all of
the Koranic passages in which this expression occurs need to be exam-
ined in terms of the corresponding Syro-Aramaic meaning in each in-
stance.

If one furthermore does not automatically understand J sy (rasal)
as an angel, but as a man (sent by God) (apostle, missionary), which is
also what the Koran usually calls the Prophet of Islam, then the verse
cited above ought to be understood as follows:

“With no man has God ever (directly) spoken except through in-
spiration or behind a curtain or in that he sends a messenger
(apostle) who, with His permission, teaches (him or communi-
cates to him) what He wants.”

With this linguistically clear and sober statement the Koran gives us an
unambiguous indication of the language it acknowledges as the lan-
guage of the Scriptures and which is essential for its conception of itself.
With this language, which it for the first time calls “Arabic,” the Koran
surely did not intend that language whose norms were established two
hundred years later in part by non-Arab grammarians no longer capable
of properly understanding the Koranic language. This is the reason for
the present attempt to decipher the previous mystery of this language by
means of that language, the key to which the Koran delivers us in its
clear reference to the original, unadulterated Syro-Aramaic term

11 QQIyZII n.
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12. ANALYSIS OF INDIVIDUAL SURA VERSES

The now following philological analysis of individual expressions re-
cognized in part by Koran scholarship as obscure is intended to serve as
an illustration of the working method that was discussed at the outset.

Concerning case (a) and (c) (p. 22 f.): There is no agreement among
the Arab commentators on the Koran about the real meaning of the ex-
pression occurring in two variants <3 (£2/£3) as well as of U yu (sariyd)
in the following verse of the Mary Sura:

Sura 19:24

In keeping with the majority of the Arab commentators, the Western
Koran translators render this verse as follows:

(Bell T 286): 24. “Then he (probably ‘the child’) called to her
from beneath her: ‘Grieve not; thy Lord hath placed beneath

”»

thee a streamlet’;...”.

(Paret 249): 24: “Da rief er (d.h. der Jesusknabe) ihr von unten
her zu: ,Sei nicht traurig! Dein Herr hat unter dir (d.h. zu deinen
FiiBen?) ein Rinnsal (sar7) (voll Wasser) gemacht’.”

(Blachere 331): 24 “[Mais] I’enfant qui était a ses pieds lui parla:
‘Ne t’attriste pas! Ton Seigneur a mis A tes pieds un ruisseau’.”

-

For Arabic <l (fahta), which is understood as the preposition under by
all of the commentators cited in Jabari, Jeffery in The Foreign Vocabu-
lary (32 f.) makes a reference to as-Suytti (1445-1505), who reports that
Abu 1-Qasim in his work Lughat al-Qurzn [(Foreign) Expressions in
the Koran] and al-Kirmani in his al-4jaib [The Miracles] had both
thought that this was a Nabatean (i.e. an Aramaic) word and meant as
much as (s (bafm), (which Jeffery renders in English, on the basis of
the Arabic understanding, as womb, although here, based on the Syro-
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Aramaic =1\ = (bafnd), foetus'™ is more likely what should be under-
stood), a view that is not held by anyone in 7abarl But Jeffery rejects
the notion, saying that there is nothing in Nabatean that would confirm
this assumption since, even in Aramaic, Hebrew, Syriac and Ethiopic,
the homophonic expressions have exactly the same meaning as the Ara-
bic expression s (#afita) (namely under).

Yet had Jeffery considered that in the Semitic languages precisely
the triliteral prepositions and adverbs were originally nouns and could at
times even appear as subjects and objects,m he would have perhaps
come to another conclusion. The above-mentioned tradition, according
to which sl (£2fh£2) was in this case to be understood as a noun, con-
firms the supposition that the Arabic tradition has occasionally preserv-
ed a memory of the original Aramaic form. Namely, the lack of a verbal
root in Arabic suggests a borrowing from Syro-Aramaic éun (nhef), of
which the preposition duwd (faff) (> Arabic a5 /fafit) / dasd (thét) is
only a secondary form. Let’s first of all examine this clue in a little more
detail.

Although the corresponding Syro-Aramaic nominal form r<un (12423-
13) (as well as ~duaay nUAAALE, <hadun DahtTLF, <hduen mahattd and
further derivatives) does not exactly mean foetus, it does have some-
thing to do with it insofar as, among other meanings, by way of the
meaning descent, origin, what is meant here is delivery.'™ Therefore,
the meaning of \¢ia3 (min) tahtthd would not be “under her,” but “her
delivery.”

This Syro-Aramaic reading, however, first has the coherence of the
context in its favor to the extent that we have interpreted the preposition
(e (min) before \gial (tahitiha ) not locally (from beneath her), but tem-
porally in the Syro-Aramaic sense of “from (that point in time), i.e.: in-

170 Cf. Thes 1 514: Improprie de foetu, ms\yn (bamah): id quod conceperat.

171 Cf, e.g., C. Brockelmann, Arabische Grammatik [Arabic Grammar] § 85; Syri-
sche Grammatik [Syriac Grammar] § 201.

172 Cf. Thes. 11 on dus (nhef) 2344, (y) ortus est, genus duxit; further in C. Bro-
ckelmann, Lexicon Syriacum 424a, under 10: oriundus fuit (to spring from, to
be descended from, to be born).
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stantly, immediately after her delivery.”'™

This temporal use of (»
(min), though not attested in Classical Arabic,' is nonetheless quite
common in modern Arabic dialects of the Near East as a Syro-Aramaic
substratum, for example, in: 4 Cli Jgpay Jo = 4 QB Juaj (e
(instantly, immediately after my arrival I said to him).

The memory of an earlier nominal use of <5 (£ahf) has, moreover,
been retained by the Lisan (I1 17b £.): Lawd 3 305 ¢ W da 5 jo (388 1ad
(taht sometimes occurs as an adverb, sometimes as a noun). Even the
adjectival use i JI3J : Cigas a8 (qawmun tuhftun: lowly people)
(Lisan, op. cit.) can be traced back to Syro-Aramaic Zldud (Z2/113ye)
(Thes. 11 4425: infimi hominum).

Now that the Lisan has confirmed the nominal usage of sl (fahtu),
there would be nothing to criticize about the traditional Koranic reading
were it not that the reading a3 (ya (mmin nahtiha or nuhatiha) based on
Syro-Aramaic rdusy / 12413 or ey / nuhhata is better. Namely, un-
der the root <~/ napata the Lisan gives a series of phases indicating
the Syro-Aramaic origin of this root. For example, among others, it
gives the following verse by the poet (3 )all / al-Hirnig, the sister of the
Old Arabic poet 44 )k / Tarafa (c. 538-564 A.D.):

pd bl gt (plallad)
“who brought the lowly among them together with their nobles”
“and the wealthy among them with the needy.”

As a conjecture the Lisan explains the expression Cusi (nahft as Jisa
(dabil) (stranger). Yet the opposites of lowly'™ and noble, poor and rich
in both parts of the verse clearly refer to members of one and the same
community. The ignorance of Aramaic prompts the Arab lexicographers
to guess the meaning of borrowed expressions from the context. That the
error rate in the process is relatively high is evidenced by the countless

173 Cf. Thes. 11 2155: Valet etiam 3 & (men d-): postquam (after). Manna, 407a:
. tox oo (men da-gray) : oles Wl\a (as soon as he called him).

174 Not to be confused with the temporal (s in the sense of Xis ¢ da(cf,, e.g., Lisan
XIII 421 b): b da = Aun (3a (min sana™: for a year).

175 Discovered with the help of Syro-Aramaic.
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unrecognized Aramaic roots in the Lisan, the encyclopedic dictionary of
the Classical Arabic language. In our case, Cusi (nahf?) is a clear bor-
rowing from Syro-Aramaic & (nahit or nahhif), documented by the
Thesaurus with e\ dusas (2241 /nahhit gensa) vir infimus, e plebe
oriundus: (a man) of lowly origin, and, citing the Syrian lexicographers,
with the corresponding Arabic translation: (sl ¢ cuwill g cauall Al
ignobilis, humilis genere et conditione, sl J8 . Jua¥) by . anay
cuaill 3 as well as further duan (nahit: descendens, bada 30 (Thes. 11
2345). As in opposition to Cusi (nahf?) is also how the Lisan explains
il (an-nudar — actually sl / an-nusar):cuwid) (20N (afpalisu
n-nasab) (a man) of noble descent, which clearly confirms the antony-
mous Syro-Aramaic meaning of Cusi (nahit).

The situation is similar for the other expressions connected with this
root, all of which the Lisan tries to explain through popular etymology,
but whose real meaning is to be determined through Syro-Aramaic. Rich
pickings are guaranteed to anyone willing to devote himself or herself to
the deserving task of studying the Aramaisms in the Lisan. Such would

reveal the extent of the Aramaic influence on the Arabic language'’’ and

176 Lisan 11 98a. The reading Jusaill / an-nusar results from the lexical equivalent
of Syro-Aramaic . 1 / nasiha, the meanings of which Manna (461b) gives as
follows: (4) & . a\8 . jdlae (successful, victorious, triumphant), and under
(7 Jxld L dw Qs .y 8 (noble, honorable, highborn, illustrious). The
Arabic expression Jbaill /an-nusar renders the Syriac meaning under (4), pre-
supposing that the semantic nuance under (7) is included. Thus here uaill /an-
nusar means <l 3N/ al-asraf (the notables).

177 Theodor Ngldeke writes about this influence in a work that he labels a skezch:
Die semitischen Sprachen [The Semitic Languages) (Leipzig, >1899) 52:
“During the entire dominance of Aramaic this language had at least a great
influence on the vocabulary of Arabic. The more meticulous one’s examination,
the more one recognizes how many Arabic words signifying concepts or objects
of a certain culture have been borrowed from the Arameans [Reference to the
aforementioned work by Siegmund Fraenkel, Die aramdischen Fremdwdrter
(Aramaic Foreign Words)]. The northern cultural influence expressed in these
borrowings contributed considerably to preparing the Arabs for their powerful
intervention in world history.*

Noldeke correctly traces the richness of the Arabic vocabulary partially to the
arbitrarily devised expressions of Arabic poetry and partially to words that were
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smooth the way for a yet non-existent etymological dictionary of Classi-
cal Arabic.
Still, the above-mentioned evidence merely confirms the Syro-Ara-

maic meaning “to be low(ly).” For the meaning “fo be hereditary, in-
nate,” the Lisan cites gdad (5 lud¥) \gile cany Al dagplall : A3l
(wa-n-nahita: at-fabi atu I-lati nuhita ‘alayha l-insanu, ay quti a): (an-na-
hita is the nature that is hereditary to a person = that is innate to him).
In the definition of the loan term from Syro-Aramaic nahita (possibly in
Syro-Aramaic nhatd), the Lisan uses the loan verb from Syro-Aramaic
nuhita (in the passive voice) (to be descended from, to come away firom,
to be delivered of in the sense of to be born), which it takes to be the
possibly homonymous root sl (nahata), but which was probably first
borrowed from Syro-Aramaic and only understood in later Arabic in the
sense of fo chisel (actually to knock off, to chop off to knock down), and
correspondingly explains it as (the nature according to which one) “was
hewn, cut, cut to fit,” i.e. in its sense as “shaped.” There is then a cita-
tion from al-Lifiyani, which somewhat correctly explains the expression
in question: Jua¥)s Aaplall » (hiya t-fabTatu wa-l-asl) (it is nature
and origin, i.e. the innate).

The other examples in the Lisan, 4is3 (3 a SV (noble-mindedness is
innate to him), 33l 5 Aaplall oy SV 43 (ke is of a noble-minded nature
and birth), Ade aidas o SV Je i Sy (noble-mindedness is his by

178

birth and nature), '* furnish evidence of the earlier use of the root <3

common only to individual tribes. His concluding opinion on the subject (58) is
all the more surprising:

“But still the abundance of words is exceedingly large, and the Arabic diction-
ary will always remain the principal aid in the search for instruction on obscure
expressions in other Semitic languages [where just the opposite seems to be the
case, though he then adds the qualifier]: only if this occurs with the requisite
amount of level-headedness; then it’s quite all right.”

178 Lisan 11 98b; through the conjectural explanation of Arabic i (nahata) (97b)
— il (an-naht?) with 58 5 3V (an-nasr® wa-l-gast) (fo saw, to peel) —
the Lisan testifies to its ignorance of the original meaning of this root originally
borrowed from Aramaic, when, for example, it explains 4l / an-nupata with
Al e i \a (m2 nubita min al-basab) (what has been planed from
wood). At the same time, this nominal form already exhibits a direct borrowing
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(nahata) (or nahita) in Arabic as a borrowing from Syro-Aramaic dun
(nhet) in the meaning “to come down from, to give birth to, to be de-
scended from.”

Now, whether one were to read sl (s (min tahtihd), \@sd (e
(nahtih3), or (on the basis of the customary defective spelling in the Ko-
ran) nuhatiba,'” would, to be sure, change nothing in terms of the sense,

from Syro-Aramaic ~3ua)(nhdt3) or <hwas (nhhard) with the correspondent
meaning here, “what has fallen off”” Also, Jial sl (nahata I-gabal) does not
actually mean 4xka8 (gata%2hu) “to cut”, but according to the original Syro-
Aramaic meaning “fo chop off, to strike down” (the mountain); the same is true
for <i\ail (an-naha’in (98a): ddg yaa U (dbar matafs) (well-known wells),
whose original meaning the Lisan again derives from “fo cut.” The figurative
sense “to degrade,” on the other hand, derives from the following expressions
(98b): adidiy 4wy : ad\uly Aias (napatahd bi-lisanihi: 1Amahid wa-satamahi)
(to “degrade” somebody with the tongue: to rebuke, revile him); cayail (an-
nahify (< Syro-Aramaic dwuwy / nahif) means primarily that which is inferior,
bad, reprehensible; g 43 yia : \azlly 4%a3 (napatahi bi-l-a2s3 : darabahu bi-
ha) (to hit somebody with a stick, actually in this way “fo degrade” him, “to
knoclk” him “down” with it); the same is true when one is saidlgaSa 3l yall cuas
(nahata I-mara®™ nakahahd) (to “degrade = to dishonor” a woman: to lie with
her).

On the other hand, in his Lexicon Syriacum 424b, C. Brockelmann categorizes
the Syro-Aramaic duu (nhef) etymologically with the Arabic < (fafta), and
that its first radical (/4 (n@n) has fallen off suggests, in turn, according to the
expressions cited in the Lisan (I 22a ff.), a borrowing from this very Syro-Ara-
maic root with the original meaning “zo fall off.” That this root was unknown to
the Arabs is shown not least by its reduction in colloquial modern Arabic to a
verbal form with the meaning “t0 rub off, to scratch off” (see, for example,
Hans Wehr) as well as “fo become worn through use” (said of pieces of cloth-
ing and carpets, actually “fo be worn out, run down”) .

179 Cf. Lisan 11 98a where a\ail) (an-nupata) is explained with the help of 4 !
(al-burgya) (shavings). For this unidentified Syro-Aramaic root in the Lisin the
derivation of the Arabic 4ls3 (nupsta) from Syro-Aramaic redus (24313 or
e (nuhhard) would nevertheless be obvious, whereby the Arabic feminine
ending is to be viewed occasionally as a purely phonetic rendering of the Syro-
Aramaic emphatic ending of the masculine nominal form. This, however, does
not rule out the possibility that an Arabic feminine ending may be derived from
such an ending in Syro-Aramaic. Concerning this nominal form Noldeke writes
in his Beitrdgen zur semitischen Sprachwissenschaft [Essays on Semitic Lin-
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in any event what does speak for the last reading is the fact that both in
Syro-Aramaic and in the Lisan this root corresponds more closely to the
meaning “delivery,” which the Lisan also documents with further deri-
vatives. Since the Koran elsewhere uses the root a1y (walada) for the
general sense of to give birth and to procreate, but specifically uses the
root paia g (Wadaa) (to lay, to lay down) (cf. Suras 3:36; 22:2; 35:11;
41:47; 46:15; and 65:4,6) for to be delivered of, to give birth to, the lat-
ter appears to correspond lexically to the Syro-Aramaic duu'® (zahbe.
Accordingly, \¢ias (s (min nuhhatihd), expressed otherwise in Koranic
Arabic, would be gz 3 (3 (min wadihd) in the sense of lgaay Jla
(hala wadiha), which in turn could be rendered in modern Arabic as

guistics] (Strasbourg, 1904) 30, under Nomina of the Form Fu3l : “In Arabic,
then, the femininum A\xd (fi13ls) is still quite alive as the form of refuse, of
shavings. This is shown, among other things, by the fact that it can even be
formed from recently borrowed words.”

That Noldeke, in the case of the examples named here 3 Ui (nusdra) (wood
shavings) and 4u\S (kungsa) (sweepings), does not already recognize a bor-
rowing from the Syro-Aramaic equivalents that he has also cited, <&t
(nsartd) and s (knasti), may be because he views his presentation from
the sole perspective of a neutral study in comparative Semitistics. The same ap-
plies for the Arabic form Jlad (£i1Z), which Néldeke would like to see as sepa-
rate from the preceding form, but which seems merely to be the Arabic pausal
form or the reproduction of the status absolutus of the Syro-Aramaic nominal
form rAsa (p2l3), as several of the examples he cites also attest. Thus Jlzas
(su'3l) (coughing) can most likely be derived from rAayx (§3/2), Lullac (utzs)
(sneezing) from weN\ox (7353), 3L (Bunaq) (angina) from r~avs (fnaqa).
Other forms derived from Arabic roots would be merely analogous formations.
From a purely philological perspective, comparative Semitics may be useful,
but it leads one all too easily to blur the reciprocal influences, relevant to cul-
tural history, of its individual languages.

180 Although not specifically in the meaning fo be delivered of, to give birth to, but
in the general meaning fo send down, to drop, to lower, the Eastern Syrian lexi-
cographers include among the various derivations the following Arabic equi-
valents: U (anzala), y=éal (abfada), s (hatta), e 5 (wada a). (CE. Thes.
11 2344 f.; Manna 442b f.). Since the Thes. does not provide any examples for
duay (nahhef) in the meaning to be delivered of, to give birth to, it would be in-
teresting to document this usage in other Aramaic dialects.
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Lad s s (hala tawlidiha) or &N 5 s (hala wiladatiha) (immedi-
ately upon her giving birth).

The fact that the Koran here uses as a hapax legomenon borrowed
from Syro-Aramaic this verbal root <aai (nahhata) (in the sense of J »
/nazzala, d)’-ﬁ lanzala: to make descend, to bring down = to give birth),
instead of the otherwise customary Arabic root gaa 5 (wada @) (to lay, to
lay down, to give birth to), raises the question, relevant both theologi-
cally and in terms of the history of religions, as to whether the Koran
does not want deliberately, by this unusual expression, to connect and
emphasize in a special way the extraordinary delivery of Mary with the
supernatural descent of her son. This question imposes itself all the more
since the basic stem duw (nhef) “to come down” (said, for example, of
Christ, who came down from heaven) and the causative stems duu
(nahhet) |/ duee (ahhel) “to cause to descend, to send down” (said, for
example, of God, who sent down his son) have in fact been documented
in this sense in Syro-Aramaic, though not in the specific meaning of “to
give birth, to be born” in the sense of a natural birth.

The search for an equivalent usage in Aramaic finds its confirmation
in a synonymous expression that Gesenius'® gives under the Aramaic
root 923 (npal) “to fall” in the meaning of “fo be born” and explains as
“actually an extra term for a birth standing in opposition to regular
natural processes.” This usage, attested nowhere else in Arabic, of <aad
(nahata) or (nahhata) < Syro-Aramaic duss (n2f1ef or nahher) in the meaning
of “to give birth, to be born” (actually “fo cause to descend [from abo-
ve]”)'** would imply, at least in the case of this segment of the Mary
Sura, an earlier period in the editing of the Koran than the second Mec-

can period estimated by Noldeke-Schwally.'® In it one can recognize

181 Wilhelm Gesenius, Hebrdisches und aramdisches Handwérterbuch [Concise
Dictionary of Hebrew and Aramaic], 1915, unrev. reprint (Berlin, Géttingen,
Stuttgart, '71959) 512b, under (b).

182 What is striking here is that, regarding the “sent-down Scriptures” in the sense
of revelations, the Koran usually employs the Arabic J )4 (anzala) (to have
come down, to send down) in addition to ‘_;J (4t3) (< Syro-Aramaic ,ur</ ayti
(to have come, to bring, to deliver).

183 Cf. GdQ 1 117-143; but on page 130 (line 3) it is conceded: “The Sura is the
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with certainty a central element of the Christian components of the Ko-
ran.

According to the Syro-Aramaic reading, the first verse segment of
Sura 19:24 should therefore be understood as follows:

“Then he called to her immediately after her giving birth: Be not
sad!”

Based on this understanding, the concerns expressed by Paret in his Ko-
ran commentary to this passage (324) as to whether the caller is the new-
born infant Jesus or the infant Jesus still located in the womb, as well as
the reference to the text from Pseudo-Matthew cited below, are unneces-
sary.

It follows from the preceding remarks that in the second part of the
verse L yu ¢liad &y y Jas N (according to the previous understanding)
“Your lord has made a rivulet beneath you,” the repeatedly occurring
hiat (faftaki) does not mean “beneath you,” but “your giving birth.”
Still to be explained, however, is the expression Gy (sarfya), misinter-

preted as “rivulet,” with which we would have an example of case (c)
(see page 24).

Tabar7 (XVI 69 ff.) prefaces the explanation of the word (s _yw (sarT)
with the stereotypical remark that the commentators are of different
opinions about its meaning. The majority (over nineteen traditionary
chains) favor the meaning river, little river, a river named Sari, designa-
tion of the Tsa river (= Jesus river), stream, rivulet. In particular, Muga-
hid and ad-Dahhak believe it is river or stream in Syriac, whereas Sa 7d
b Gubayr is of the opinion that it is a stream, rivulet in Nabatean. On
the other hand, two traditionaries object and advocate the view that Je-
sus himself is meant by the designation sarZ. Probably on the basis of the
conjectured Persian meaning rnoble, honorable,”®* Ibn Zayd asks: “But
who, after all, could be 43 (5 )u‘\ (asra minhu) nobler than Jesus!” Con-

oldest, or at least one of the oldest, in which holy persons from the New Testa-
ment such as Mary, Zachary, John the Baptist and Jesus are mentioned.”

184 Cf. Lisan XIV 377b: <a_ill g 3¢ g 3all : g il (as-sarw™ alnutia wa-§-sa-
raf) (manfulness, noblemindedness); 378a: additional remarks on (g _y (sarf)
in the meaning of <& i ($arif) (noble, nobleminded).
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cerning the erroneous opinions of those who see a river in this term, he
makes use of his good common sense and argues: “If this is a river, then
it ought to be beside her and not, of all places, beneath her!”'®

But Zabarf does not follow him. Like an arbitrator, on democratic
principles he agrees with the majority that sees in it a stream, from
which — in his opinion -~ God has, according to Sura 19:26, expressly
ordered Mary to drink: (2 3 5 S8 “So eat and drink.”

Among our selected Western translators of the Koran, only Paret (by
placing sarf in parentheses) suggests that the meaning of this expression
is unclear. Blachére and Bell seem for the most part to approve of the ex-
planation Jabarf gives. Blachére only observes concerning lgiad (3e
(min tahtthd) that in accordance with Koranic usage this expression
means “at her feet,” and not, as so often translated, “from beneath
her.”'® Bell, on the other hand, refers to Jabar? (XVI 67 f.) and the
controversial issue among the Arab commentators as to whether it was
the Angel Gabriel or the Infant Jesus that called to Mary “from beneath
her,” concerning which he rightly supposes: “probably ‘the child.”” '*’
As to the word sarf, in his commentary (I 504 f., v. 24) he considers
“stream” to be the most likely meaning, but points to the opinion held

185 The compiler of the Lisan nevertheless saw no reason not to include the unrec-
ognized Syro-Aramaic expression (s s (sar) in the supposed meaning of _sg3
(nahr) (river) and J saa (Fadwal) (brook) and to cite in connection with it the
corresponding misinterpretation by the Koran commentators: _ysuall el
Jal A sy J50a S (a small or a stream-like river that flows to the palms)
(Lisan XIV 380a). As we shall see, this is not an isolated case of misread and
misunderstood Koranic expressions that have been accepted into the Arabic
lexicography without being contested up to the present day. But also other ex-
pressions cited by the Lisan under the root (s s (Sariya) and S (sariya)
and explained by means of folk etymology provide ample proof of their Ara-
maic origins. To point these out here, however, would be to exceed the scope of
this study. It would therefore be of eminent importance not only from the
standpoint of cultural history, but also from that of philology, to scrutinize the
Arabic lexicon for the countless Aramaisms that have until now been over-
looked or falsely taken to be “Old Arabic.”

186 Blacheére, loc. cit. 331, notes 23-32.

187 Bell, loc. cit. 1286, note 2.
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by several commentators that it could also mean “chief, head” (referring
to Jesus) in accordance with the (probably Persian) meaning “fo be
manly, noble,” which is listed in the Lisan (XIV 377b) under | yu (srw)
and with a reference to 4 suw / Stbawayh and Sl / al-Lifyant.

In examining the corresponding passage more closely, Paret refers in
his Koran commentary (323, on Sura 19:23-26) to W. Rudolph,'® who
says about the attendant circumstances of the birth of Jesus described
therein: “The most likely explanation is that Muhammed is here influ-
enced by a scene the so-called Pseudo-Matthew reports of the flight to
Egypt in chapter 20 and transfers this to the birth”:

Htunc infantulus Jesus laeto vultu in sinu matris suae residens ait
ad palmam: flectere, arbor, et de fructibus tuis refice matrem
meam ... aperi autem ex radicibus tuis venam, quae absconsa est
in terra, et fluant ex ea aquae ad satietatem nostram.”

(Translation of the Latin text):

“Thereupon spoke the Infant Jesus, of joyful countenance sitting
in his mother’s lap, to the palm tree: Bend over, tree, and refresh
my mother from your fruits ... further open out of your roots a
vein that lies hidden in the earth, and let waters stream out upon
us to quench our thirst.”

Blachére, too, sees a parallel to our Koranic verse and an explanation for
the stream at Mary’s feet in this description from Pseudo-Matthew.'®
Bell argues along similar lines in his commentary (loc. cit.). By citing
the quoted passage from Pseudo-Matthew the Western Koran scholars
had their proof that in the case of the expression (g _y (sarT) it must in-
deed be a question of a watercourse, a stream, just as the Arab exegetes
had also finally assumed after all.

The commentators in the East and the West will be shown, however,

188 Wilhelm Rudolph, Die Abhdngigkeit des Qorans von Judentum und Christen-
tum [The Dependence of the Koran on Judaism and Christianity] (Stuttgart,
1922) 79.

189 Blachére 331, notes 23-32.

137




that in the interpretation of this Koran passage they have succumbed in
the first case to a linguistic error and in the second to fallacious reason-
ing.

Careful attention to the Koranic context is the fundamental prerequi-
site for a linguistically coherent understanding. That the Koran trans-
ferred the scene depicted by Pseudo-Matthew of the flight to Egypt to
the birth of Christ is in no way proven by the passage cited above. The
sole parallel is the palm that is spoken of in both passages. The other
circumstances, however, are completely different.

Namely, when according to Pseudo-Matthew the infant Jesus directs
the palm to cause water to flow forth, the logical reason may lie in the
fact that for mother and son there was otherwise no water in the sur-
rounding desert. Hence the command that water bubble forth to slake
their thirst.

Not so in the Koran. Namely, when Mary according to Sura 19:23
calls out in despair, Lusie L CuSy 18 J8 G Sy “If only I had
died beforehand (i.e. before the birth) and been Zot;zlly forgotten!” it is
clearly not because she was dying of thirst! What depressed her so much
was much more the outrageous insinuations of her family that she was
illegitimately pregnant, something which is clearly implied by the scold-
ing she receives in Verse 28: <l lag ¢ g f o el G La e caly
La & “Sister of Aaron, your father was after all no miscreant and
your mother no strumpet!” (Paret: “Sister of Aaron! Your father was
after all not a bad guy [note: man] and your mother not a prostitute!”).
Most likely for the same reason it is also said, after she became preg-
nant, in Verse 22, luad UWSa 43 Cild “whereupon she was cast out
with him to a remote place” (Paret: “And she withdrew with him to a
distant place™).

What is crucial here is the Arabic verb <Ai\d (fa-nfabadat), which
our Koran translators have incorrectly rendered with “she withdrew”
(Bell), “sie zog sich zuriick” (Paret), and “elle se retira” (Blachére).
Despite the original meaning of Arabic 5 (nabada), namely, “to send
back, to reject, to cast out,” this expression is actually explained in 7a-
bari with <l ¥icld (fa-tazalat) and sl (wa-tanahhat) (she with-
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drew).]90 The reflexive eighth Arabic verbal stem may have also led the
Koran translators to make this grammatically equivalent, but nonethe-
less nonsensical assumption. When one considers, namely, that the Ko-
ran, following Syro-Aramaic usage, also uses reflexive stems with a
passive meaning,'”’ the result is the better fitting sense for this verse,
“she was cast out,” which indeed also represents a continuation of the
introductory statement of Verse 16:
U8y S Lelal (e il 3 oy pe iSH (8 S35

“Make mention further in the scripture of Mary when she was cast out
by her family to an empty (= a waste)'? place.” (Paret: “Und gedenke in
der Schrift der Maria (Maryam)! (Damals) als sie sich vor ihren Ange-
horigen an einen gstlichen Ort zuriickzog!” [“And make mention in the
scripture of Mary (Maryam)! (that time) when she withdrew from her
family to a place in the East”]). The passive usage is additionally con-

firmed here by the preposition (s (min) (by), which again corresponds
to Syro-Aramaic practice,'” but is totally impossible according to Ara-

190 ZabarrXVI1 63.

191 Cf. C. Brockelmann, Syrische Grammatik [Syriac Grammar] § 167.

192 The Koranic spelling L sw is to be read sarqiyd according to Syro-Aramaic
a0t /sarqdyd (empty = waste) and not as Arabic L8 34/ Sargiya (to a
place,) “eastward” (Bell). The Syro-Aramaic reading is logically confirmed by
the parallel verse 22, where it is said that Mary, after having become pregnant,
was expelled with her child to a place “far away  (makdnan gasiva):

Luad Ll 4y gl ailend

193 Cf, e.g, Lk. 2:18: _am) M=drer o\l As aton3die¢ iassner jamlaa
hast oo (wkullhon da-sma(d) eddamman(n) “al aylen d-etmallal(i) I-hon
men r3awwatd) “And all they that heard (it) wondered at those (things) which
were told them by the shepherds” (from the Syriac Bible 63DC, United Bible
Societies [London, 1979] 77a). The Koran, moreover, has the same passive
construction in Sura 21:43, where it is said of the idols:

Osinaas La oa Y g agoudll jua () grabaian Y
“they are not (even) capable of helping themselves nor are they (as idols) ac-
companied by us (as helpers)” (i.e. nor are we put with them as god).
This construction, which is indefensible from the point of view of Arabic syn-
tax, also confuses our Koran translators. Paret, for instance, translates (265): “(~
Gotter) die weder sich selber Hilfe zu leisten vermdgen noch (irgendwo) gegen
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bic grammar. There is namely no reason for the Koran to submit, as
classical Arabic grammar would have it, to the prohibition imposed by
later Arabic (or Persian) grammarians against naming the active subject
in a passive sentence by means of the preposition (w min (by).'”*
Therefore, seen in this light, the classical Arabic grammar proves rather
to be a hindrance in determining the proper understanding of particular
passages in the Koran, while attention to Syro-Aramaic grammar assists
in opening up insights into heretofore unimagined aspects of the Koranic
language. This basic Syro-Aramaic structure of the Koranic language
must be gone into in more detail.

Thus Verse 22 — correctly understood — indicates that Mary is cast
out by her family because she is suspected of illegitimate conception,
especially considering that the Koran does not place any fiancé or sham
husband at her side to protect her from malicious tongues. As a result it
is understandable that Mary in Verse 23, immediately before giving
birth, longs desperately for her own death. The initial words of consola-
tion from her newborn child would naturally need to be directed first of
all to removing the reason for her desperation. But this could surely not
occur by attempting to console her with the simple reference to a stream
allegedly located beneath her. The idea assumed by 7abar7 that God
according to Verse 26 had commanded Mary to drink from it (8
)5 3/ 50 eat and drink), therefore misses the mark. For it is not, say,
the lack of food and drink that keeps Mary from eating and drinking, but
much more her depressive mental state. That is why the consoling words
of her child had to have such a content, so that she would no longer have

any reason to be depressed and would therefore regain her desire to eat
and drink.

uns Beistand finden [( — gods) who neither are capable of rendering themselves
assistance nor find assistance against us (anywhere)] (?wa-I4 hum minni
yushabiina).” Similarly Blachére (351): “et il ne leur est pas donné de com-
pagnon contre nous [and they are not given a companion against us]” Only Bell
translates correctly in terms of the meaning (1 308b 44): “and from Us they will
have no company.”

194 Cf. C. Brockelmann, Arabische Grammatik [Arabic Grammar] § 96.
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The Western Koran scholars’ reference to the above-mentioned pas-
sage from Pseudo-Matthew is also fallacious because the expression
L_yw (read sarfya in today’s Koran), which the Arab Koran commenta-
tors had already argued about and falsely interpreted as a watercourse,
was thereby just as unphilologically and conjecturally confirmed and
provided, once and for all, with a seal of approval.

Namely, in the case of this spelling L y—u it is not a question of an
Arabic, but of a Syro-Aramaic root. The problem is also already solved
if it is presented in its original Syro-Aramaic form as . 4 (Sarya). For
what one expects in the Koranic context is a countering expression to
the reproach of her illegitimate pregnancy that would suffice to free her
of this stigma. Now if one understands unmarried in the sense of unlaw-
ful, illegitimate, then its countering expression married would accord-
ingly be lawful, legitimate. And so it is in modern Arabic usage that an
illegitimate son (especially as a swearword) is ol s (4 (/bn haram),
which is countered by its opposite s () (1bn halal) (a legitimate,
legally born = an upright, honest person).

In this context the Syro-Aramaic expression & 4x (Saryd) has ex-
actly this meaning, however, here it is not to be understood as a substan-
tive (stream, rivulef), but as a verbal adjective in the sense of “legiti-
mate.”'

The twenty-fourth verse of the Mary Sura, which has previously
been misunderstood as follows by all of the Koran commentators we

know of,

“Then he (probably “the child”) called to her from beneath her:
‘Grieve not; thy Lord hath placed beneath thee a streamlet.”” (Bell)

is now, after this elucidation of its original meaning, to be understood as
summarized in the following way:

195 See Thes. 11 4308: r¢tx (32r8) absolvens; solvit, liberavit. Further, Manna 816b
(among the 27 different meanings of et $72) (21): pa 2ia « dla . 03 (20
allow, to declare legitimate; opposite of to forbid, to declare illegitimate), and
under reutx a7y (7): pomay & siaa AR 7L . Pha (legitimate, allowed,
opposite of forbidden and illegitimate). C. Brockelmann, Lexicon Syriacum
[Syriac Lexicon] 804a: 6. reatx (Saryd): licet (it is allowed, legitimate).
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“Then he called to her immediately after her delivery: ‘Do not be
sad, your Lord has made your delivery legitimate’.”

Only after the infant Jesus has consoled this hitherto despairing mother
with the acknowledgment of his legitimacy does he direct to her the en-
couraging words (from Verse 26) that she is therefore (and not because
she is dying of thirst) “to eat and drink and be happy.”'*® Just as logi-
cally does Mary (according to Verse 27) then take heart and return with
her newborn child to her family. Confronted with the family’s initial
indignation (Verse 28), she follows the instructions of her newborn and
allows her child to respond (Verses 30-33) and in so doing to reveal his
miraculous birth.

Thus, in contrast to the hitherto distortedly rendered Arabic reading
of this passage, the Koranic presentation of the birth of Christ now for
the first time acquires its original meaning through the bringing in of
Syro-Aramaic.

Misreadings of Identical Spellings

The Arabic misreading of L_yu (sarfya) for Syro-Aramaic r tx (Sarys)
henceforth opens our eyes to insights into other misread, but originally
identical spellings in the Koran. So, for instance, in the Koranic version
of the Tale of Alexander (in which Moses has taken the place of Alex-
ander) about the dead fish which upon contact with aqua vita comes
back to life and escapes into the ocean:'”’

196 For the Koranic expression Lue (5 89 (wa-garrT ayna™), Manna gives (698a)
as the Syro-Aramaic equivalent ~1as dtao qumat 2ynd), ot =\ dtao
(qurrat lebba, rahd): Ag3a5 . ¢ A . ol 308 (qurrat” Iayn, farah, ta%iya)
(cheerfulness, joy, consolation); see also Thes. Il 3711: wat dtao (qurrat
1itha): consolatio (consolation).

197 Cf. R. Paret, Kommentar [Commentary) 316 ff.
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Sura 18:61
Ly a8 4l 230l

The last expression (saraba) is understood by our Koran franslators as
follows:

(Bell 1 280): 60. “(They forgot their fish,) and it took its way in
the sea freely (saraban).”

(Paret 243): “Der nahm seinen Weg in das groBe Wasser (bahr)
(und schwamm) auf und davon.”

(Blachére 324): “(Ils oubliérent leur poisson) qui reprit son che-
min dans la mer, en frétillant.”

After remarking (plal Jal alial) that the scholars disagree about the
meaning of this expression (saraba™), Tabari enumerates the following
opinions: (a) the way the fish took, so to speak, turned to stone after it;
(b) rather the water was frozen after its passage; (c) whatever the fish
touched in the ocean was solidified into a rock, and (d) the fish made its
way to the water not in the ocean, but on land. Tabari lets all of these
explanations stand. However, he considers as most plausible the inter-
pretation, attributed to the Prophet, according to which the water divided
itself as if into a passageway in front of the fish.'”®

Paret disapproves of this last explanation by 7abarT and the corres-
ponding translation by Friedldnder, according to which the fish “had
made its way through a subterranean passage into the ocean.” He him-
self takes the expression to be an adverbial infinitive of Arabic sariba
“to flow,” which would mean as much as “(and it swam) away.” To this
extent he concedes the correctness of Bell’s translation, “and it took its
way in the sea freely,” whereas Blachére — perhaps inspired by the shim-
mering of a mirage (in Arabic <) _yu / sarab) — translates the expression
with “en frétillant” (wriggling).'”

In fact, only Bell, with “freely,” has correctly guessed the expression

198 Tabari XV 273 f.
199 R. Paret, Kommentar [Commentary] 318.
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from the context, though without justifying it philologically. For it has
nothing to do with Arabic sariba (to flow); otherwise the Arabic com-
mentators would have probably also figured it out. The fact, however,
that they had arrived, so to speak, at the limits of their Arabic simply
suggests that here it is not a question of an Arabic root. It is surely as a
result of the preceding and the following rhyme that the Arabic readers
have here read L (saraba™), especially since there is an equivalent
Arabic root. From this root, however, the Arabic commentators were
Jjustifiably incapable of wresting any reasonable meaning.

However, one of the meanings of the Syro-Aramaic participial adjec-
tive discussed above, . 4x ($aryd), which in this case of course cannot
mean “legitimately,” exactly fits the correct meaning here, “freely.”
Thus Manni (loc. cit.) lists under (5): 38e ye . Bllas . " (free, unres-
tricted, unattached); and the Thes. (I 4307) under the root r¢4y / 577 (d)
solvit vincula, liberavit, dimisit, further C. Brockelmann, Lexicon Syria-
cum [Syriac Lexicon] 803b (under < vx / Saryd): 2. liber (free). And so
in this way only the Syro-Aramaic reading L yu = U i = e tx (S2rv2)
gives the expression from Sura 18:61 its proper meaning: “4nd it (the
fish) made its way freely into the ocean.” Or expressed in modern Ara-
bic: s saall (8 alas 330 (£a-ttahada sabl-lahu 17 I-bahri hurra ).

Sura 78:20

We come across another homonymous and misread spelling in Sura
78:20. There we read: W yu i\Sé JLal & yau g (wa-suyyirat’ I-gibal”
fa-kanat saraba™). According to the understanding until now:

(Bell 11 630): “The mountains will have been moved and become
a mirage.”

(Paret 497): “und die Berge bewegen sich (von der Stelle) und
sind (schlieBlich nur noch) eine Luftspiegelung.”

(Blachere 633): “[ou] les montagnes, mises en marche, seront un

mirage

Noteworthy here is that in the cited translations none of the three trans-
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lators has taken exception to the underlined expressions. Thus they, too,
are following 7abar7 (XXX 8), who explains this verse in the following
manner: The mountains are blown up out of their foundations and re-
duced to dust so that like a mirage they only seem to have their original
form.

What is conspicuous in the process is that Tabarf does not under-
stand the verb <y (suyyirat) in the original Arabic meaning of the
word, “to be set into movement,” but instead interprets it as “fo be blown
up.” In doing so, he may have had other parallel passages in mind, such
as, say, Sura 19:90, laa Jball A3 5 (and the mountains will fall down in
ruins), or when it is said of mountains in Sura 20:105 that =) Leduy
Wi “my Lord will blow them up” (according to the Arabic understand-
ing) or “pulverize them, turn them into dust” (according to the Syro-
Aramaic understanding®®). The following verse provides us with a fur-
ther example:

Sura 69:14
saa) 5 480 1S Jlall 5 a1 Cilan
This is how our Koran translators have understood this verse:

(Bell IT 601): “And the earth and the mountains shall be moved,
and shattered at a single blow.”

(Paret 480): “und [wenn] die Erde und die Berge hochgehoben
[Note W: aufgeladen] und (auf) einmal (zerstoBen und) zu Staub
gemacht werden; ...”

200 This last meaning is supported by Syro-Aramaic .y (2$27), which in the
Thes. (I 2477) is equated with the synonym s (nhal) (to sift through) and
thus “fo turn into powder, into flour.” The Arabic i (nasafz) seems to be
derived from this, according to the explanations provided by the Lisan (IX
328b), which correspond exactly to Syro-Aramaic usage, 4k )& 16 Ll Chu
(nasafa $-$ay’a: garbalahu) (approximately, to sift through), as is sifted flour,
A8l (nusafa) (< Syro-Aramaic reaxs / 03353 ).
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(Blachere 612): “[quand] la terre et les monts, emportés, seront
pulvérisés d’un seul coup; ...”

Tabarrmay have Sura 99:1 or Sura 56:4 and 5 in mind insofar as he sees
a simultaneous quaking of the earth and mountains in this verse. Accor-
ding to a further explanation attributed to /bn Zayd, the earth and moun-
tains are turned fo dust.**' Little persuaded by this interpretation, Paret
chooses to stick closely to the original meaning of the Arabic Jea
(hamala) (to carry) with his “hochheben [to lift up]” (or “aufladen [to
load]”). On the other hand, Blachére with “emporter [to carry away]”
and Bell with “fo move” venture solely on the basis of the context to
come closer to the actual sense (fo carry away), here too without justify-
ing it philologically. In fact, this meaning can only be determined via the
Syro-Aramaic Max ($gal) (original meaning, “fo carry”). Namely, the
meanings that fit this context are listed by C. Brockelmann (Lex. Syr.
798b £.) under the numbers 7 and 8, “abolevi” as well as “removit, se-
paravit” in the sense of “fo remove, to destroy”; further examples in this
sense are cited by the Thes. under “abstulit’ and “sustuli’***; finally,
under (2), Manna (812b) gives the equivalent Arabic as .J—e . a4
i (rafa a, hamala, nasafa) (to lift up, to carry [away), to pulverize/to
remove).

With the establishment of the meaning of the Arabic Jas (hamala)
that fits this context — “to carry away, to remove, to destroy” — via the
lexically equivalent Syro-Aramaic expression Aax ($gal), we would thus
have an example of case (f) (see above page 24).

For Arabic & (dakka) the meaning given by the Lisan (X 424b), “fo
destroy, fo tear down,” is actually adequate. A parallel is also furnished
by Sura 19:90: laa Juall a5 (wa-tabirru I-gibalu hadda™) (nearly
might the earth split open) “and the mountains fall to pieces.” Although

201 Zabarr XXIX 56.

202 Thes. 11 4286 (e) abstulit; for example, it is said in Ex. 10:19 that Yahweh
turned a mighty strong west wind, which drove away, removed the locusts:
<m0\ mdlava (wa-sgalteh I-gamsa); in addition: renmn mras Maw ($gal
napseh b-samma) seipsum veneno sustulit (literally: “he carried (off) his soul
with poison™ = he destroyed himself, he did away with himself with poison).
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Bell has understood the Arabic expression correctly, in accordance with
the Lisan, the translations proposed by Paret with “(zerstoflen und) zu
Staub gemacht [to (crush and) turn to dust]” and by Blachére with “pul-
vérisés [pulverized]” are nevertheless to be taken into account. Namely,
among other expressions, the Thes. gives as an onomatopoeic equivalent
to the Syro-Aramaic ox (daq) (contudit, contrivit, comminuit: to crush,
to grind, to smash to pieces), Arabic & (dakka), which it presents as a
synonym of the Syro-Aramaic r¢uasny (dahihd) (as a passive participle:
ground, crushed; as a noun: dust, powder).”” The last meaning would
be the more logical consequence of removal, destruction, namely their
being reduced to dust or powder.

According to this clarification and on the basis of the meaning of the
Arabic expression Jea (amala) (to carry = to carry away, to remove)
established via the semantics of its Syro-Aramaic lexical equivalent, the
verse under discussion (69:14) is thus to be understood as follows:

“and [when] the earth and the mountains are destroyed (removed)
and at the same time reduced (to dust).”

The Koranic conception, according to which the mountains are crushed
or turned to dust on Judgment Day, may now explain why Zabarf inter-
prets the verb < uu (suyyirat) in Sura 78:20 accordingly and does not
understand it, as our Koran translators do, on the basis of the Arabic
sense of “to set in motion.” This makes one wonder whether it is not
much more likely that 7abarf had read the Arabic transcription of Syro-

203 Thes. 1 936 f. connects Syro-Aramaic ax (dag) (referring to K.) with rduaa
(mdakta) (mortar) as a synonym for hoasn (mdaqqta). This would to this ex-
tent suggest a secondary formation of the Syro-Aramaic root wa= mgdak /
maddek) (to mix) from ax (dag) (in the meaning of to crush > w\a dak). Ara-
bic < (damaka) has most likely been borrowed from Syro-Aramaic wa=n
(mdak) (Liszin X 428b) as a metathesis understood in the meaning of “fo
grind”: aiak 1 ¢ L das (damaka $-8ay’a: tahanahu), to which the “grinding
millstone” & sa3 o (raha” damitk), as an obvious borrowing from Syro-
Aramaic ~eaax>n st (rafiyd mad-doka), clearly points, whereby the Lisan
interprets the general sense of the Syro-Aramaic nomen agentis r<aaxsn
(maddoka) (> Arabic & sed dammk) as (el Axy yus (sarTa™ f-fahn), a “fast”
grinding (but actually a “thoroughly” grinding) millstone.
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Axamaic sqe (star /sattar) <y (sutirat /suttiraf), since only the Syro-
A-ramaic root produces, besides the Arabic meaning of _jiw (satara), “to
protect, to wrap, to veil,” the further meaning of “¢o destroy.”***

In fact, it is also only through this Syro-Aramaic interpretation that
the further reading and the respective understanding of the subsequent
obscure expression Ul yu (sargba™) is cleared up. It is hard to imagine
that this expression is supposed to mean, according to the Arabic under-
standing, a mirage which the mountains set in motion would eventually
become. In comparison, the Syro-Aramaic rectification of the misread
Arabic spelling b % = Ul _yu (since the medial | is probably a later inser-
tion) = Syro-Aramaic . 4x (Saryd) or in plural (referring to moun-
tains) & tx (s7ayya ) produces a meaning in harmony with the verb i
(satara) = sdoo (star/sattar) “to destroy.” This we find namely in Manna
under the root rete (72) (816a), be it under (10) in the meaning a3
ot o Ll Ladh (fo destroy or tear down something or other such as a
building),”® or under (11) in the meanlng J @J\ Jhad (0 wipe
out, to annul, to cancel, to remove).**® The latter meaning gives, to be
sure, the more logical sense to the extent that, as a result of their destruc-
tion, the mountains “are wiped out, removed, destroyed, disintegrated.”
Accordingly, if we understand the misread Arabic spelling W yw (sara-
ba") not as a noun (mirage), but as a Syro-Aramaic masculine plural
patticipial adjective < ix (Srayyad) (destroyed, disintegrated [moun-
tains]), Sura 78:20 produces the following Syro-Aramaic reading:

iy aama Kﬁn.\q < ihdummna
(w-me-stattrin fré w-hawen $rayya)

204 Cf. Thes. 11 2756: (2) destruxit (to destroy); further (2757), with a reference to
the Syrian lexicographers: (1) evertit, destruxit, dzruzt QA . alh FeTs
(hadama, nagada, harraba) “to destroy, to tear down.” The same explanation is
given in Manna (519b) under (3).

205 For this meaning, cf. Thes. I 4309 (Mk. 15:29): rima rAaum iy @
whas NN ) (Tn $3re haykls w-bane leh la-tlata yawmin): (Ah, thou
that destroyest the temple, and buildest (it) in three days!),

206 Cf. C. Brockelmann, Lexicon Syriacum [Syriac Lexicon] 803b: (k) delevit, des-
truxit; (1) abolevit (to destroy, to annihilate; to extinguish, to eradicate).
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Accordingly this verse ought to be read:

L s calsd Jlall & i
(wa-suttirat’ 1-gibal* fa-kanat Saraya)

In other words, in Koranic Arabic in the style of Suras 19:90 and 56:6:

(adds =) olaa cailSd JLal) Ca g
(wa-huddat’ 1-gibal" fa-kanat habaa™) (‘talasat)

The verse that has heretofore been misunderstood on the basis of the
Arabic misreading as

“and the mountains move (from their place) and are (eventually
just) a mirage” (Paret)

is now to be understood according to the Syro-Aramaic reading as:

“and [then] the mountains collapse and disintegrate.

First of all, the identification would thus be attested of three Syro-Ara-

maic spellings in the Koran which, though originally homonymous in

terms of orthography, were later misread in Arabic due to the incorrect
placement of points (or vowels):

a) Ly (sarfya™) (Mary Sura 19:24) (“rivuler”) as the Syro-Aramaic
r&tx (Saryd) inthe sense of “legitimately” (born);

b) L (saraba™) (Sura 18:61) (said of the fish, Tabarl: “escaped
through a channel”; Bell — guessed from the context: “freely”,
Paret: “away”; Blachére: “wriggling”) as the Syro-Aramaic <. tx
(sarya) in the sense of (swam) “freely” (into the ocean);

¢) Wy (sardba”) (Sura 78:20) (“mirage™) as the Syro-Aramaic plu-
ral & ix (STayyd) (in reference to the mountains) in the sense of
“disintegrated, dispersed.”

Secondly, in connection with this we would at the same time have iden-

tified the Arabic spelling < juu (suyyirat) — which has been misread,

subject to no challenge by previous Koran scholars and misinterpreted in
the sense of “fo be set in motion, to be moved” — as the Syro-Aramaic
root o (star) (fo destroy, to tear down) in the passive form thduore
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(estattar) = read in Arabic: <& yiu (suttiral) (to be torn down, to be de-
stroyed).

Sura 13:31

This last root in turn clears the way for us to identify other homonymous
and likewise misread spellings, three more of which are given to us by
the Koran concordance in Suras 13:31; 18:47 and 81:3. Thus, for instan-
ce, we read in Sura 13:31:

eV 4 ki Juadl 4y e WA Sl

(Bell 1232, 30): “Though / If only by a qur'an the mountains had
been moved, or the earth been cleft, ...”.

(Paret 204): “Und wenn durch einen (Offenbarungs)text (qurdn)
bewirkt wiirde, daB Berge sich (von der Stelle) bewegen oder die
Erde in Stiicke zerreilit (Note: oder sich spaltet)...”

(Blachere 276): “Si une incantation par laquelle les montagnes
seraient mises en marche, ou par laquelle la terre serait mise en

piéces...”

Here, too, it is not < yus (suyyiraf) that should be read, but following the
Syro-Aramaic form, as above, < jw / suttirat (to be torn down, to be
destroyed ). As for the other Arabic verb Cuadad (qustiad) (literally: to be
torn to pieces), Paret with the meaning “had been splif” in the note and
Bell with “had been cleft” have correctly suspected, though without jus-
tifying this, that it is a synonym of (34 ($2gga), which is usually used in
this context in the Koran, for example in Suras 19:90 and 80:26. In this
respect, it is lexically equivalent to Syro-Aramaic 4 (577 ), which can
mean both.*"’

207 Cf, e.g., Manna (647b): <t (sr3): (1) (:ﬁ (qata a) (to cut off, to detach), (2)
(34 ($aqqa) (fo splif). This meaning occurs in Sura 2:260: _aall (e day )} 334
Ll (8 juad (Bell I 39, 262): “Then take four of the birds and incline them to
thyself [' Sense uncertain.].” The latter can be only understood in the meaning
of the Syro-Aramaic loan-word quoted above as follows: “Then take four of the
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We thus would have another instance of case (f) (p. 24) where fre-
quently the Koran will employ a genuine Arabic expression that renders
only one of the meanings of the lexically equivalent Syro-Aramaic ex-
pression on the assumption that the Arabic equivalent must have had the
identical semantic content. Thus in countless cases the actual and pre-
cise meaning of an Arabic expression that does not harmonize perfectly
with the Koranic context can usually be established by way of the se-
mantics of the lexically equivalent Syro-Aramaic expression. The fol-
lowing verse offers us a further example:

Sura 18:47
500 q""ﬂ‘ G hs il il amg
Jaal agie polat o8 agl yis
(Bell 1278, 45): “On the day when We shall cause the mountains

to move, and one will see the earth stepping forward, And We
shall round them up and leave of them not one;”

(Paret 242): “Und am Tag (des Gerichts), da wir die Berge (von
der Stelle) bewegen und du die Erde (darunter?) herauskommen
siehst und wir sie (d.h. die Menschen) (schlieBlich alle zu uns)
versammeln und nicht einen von ihnen auslassen!”

(Blachére 323): “au jour ou Nous mettrons les montagnes en mar-
che, ou tu verras la terre [rasée] comme une plaine, ou Nous ras-
semblerons les [les Humains] sans laisser personne parmi eux.”

After the lexical and syntactic analysis that follows, this is how this
verse will be understood:

“On the day when the mountains collapse and the earth appears

birds and cut them (in two).” The prepositional reflexive pronoun <Ll (ilayka),
unusual in Classical Arabic, is known in the Syro-Aramaic grammar as dativus
ethicus (cf. Th. Noldeke, Syrische Grammatik [Syriac Grammar), § 224: “The
preposition \ (I-) with a reflexive personal pronoun often follows a verb with-
out essentially changing its sense.”
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to be split open, we will gather them (the people) together and
none of them will be overlooked.”

First of all, here, too, it is not i (nusayyir’) (we move from the
spot), but Suall i (nusattir® I-£ibal®) (when we shall tear down the
mountains) or the passive Juall il (fusattar” I-gibal") (when the
mountains will be torn down). The next problem case occurs in s 54
85 a V) (wa-tard l-ard® bariza™) and concerns the participial ad-
jective 8 3L (bariza), which has been variously interpreted by our Ko-
ran translators:

(Bell): “the earth stepping forward.”

(Paret): “und du die Erde (darunter?) herauskommen siehst (and
you will see the earth coming out [underneath them?]).”

(Blachére): “la terre [rasée] comme une plaine” (the earth [shav-

ed] like a plain).

Blachére to some extent follows Jabari, who explains this passage as
follows: On the day when we shall set the mountains in motion and they
will be removed from the earth, it will appear to the observer to have
been stripped of every object whatsoever.””® Paret and Bell both attempt
in their own ways to interpret logically the Arabic root )y (baraza) (to
stand ouf), one in the sense of “fo step forward,” the other in the sense
of “fo stand out.”

The divergence in these attempts at interpretation is understandable,
considering that in the case of the misread Arabic spelling & b (bdriza)
(with the secondarily inserted J) it is not a question of the Arabic j_y
(baraza), but of the Syro-Aramaic v1& (=) (#raz), the meaning of
which Manna (849a) renders in Arabic as (3 (insaqqa) (to rip open,
to splif).*” In Syro-Aramaic this clause would read rv.tdh ~stre

208 Tabar7 XV 257.

209 Cf. further Thes. It 4498, v& (traz / tarrez): dirupit (to tear, to tear open);
viddee (ettrez | ettarraz), \idddee (ettatraz): diruptus, scissus fuit (to be torn
open, split open),

152

wdda (w-tethze ar3 trizd), “and (when) the earth appears to be split
open,” and would be translated into Arabic 4aiia (a N 5 (wa-tard
I-ard®) or in the passive voice (wa-turd l-ard" munsaqqa), whereby we
would have an example of case (e) (see page 24, above).

Finally, what is striking about the genuinely Arabic expression il
(nugadin) is that its actual sense (fo abandon) does not quite match the
usage expected here and approximately presumed by our translators
with “to leave,” “auslassen [to leave ouf],” and “laisser [to leave].”
However, if we bring in the lexically equivalent Syro-Aramaic verb aax
($baqg), we notice that Manna (765a) cites among the eight different
meanings: (1) ,3\& . & ji(to leave, to abandon); (2) Ji&) . Jabl (t0 neg-
lect, to fail to do, to overlook). From the last meaning it becomes clear
that the Koranic expression is meant in this way, and that only this
meaning lends the Koranic expression its precise nuance.

The same is true of Sura 18:49, where the identical expression ap-
pears once more:

Sura 18:49
lalaal Y‘EJMY)gﬁSJ.ﬁ\#y Sl 1A Jla

“What is it with this register that it overlooks neither a large nor a
small (deed) without taking it into account! (Roughly: What kind
of register is that, that does not fail to take into account the small-
est thing!)*

Thus we would have a further example of case (f) (see p. 24).
In other words, in Koranic Arabic the verse under discussion from
Sura 18:47 would accordingly read:

bl pgia Jiai alh agh yida s Aidie ¥ 6 s Jund 268 o

“On the day when we shall tear down the mountains and you will
see the earth split open and we will gather them (the people),
without overlooking even a single one of them.”

Read this way, however, the sentence does not have a very harmonious
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ring to it. But if we read the first part of the verse passively, “On the day
when the mountains are destroyed and the earth appears (literally: is to
be seen) split open,” this reading would produce a more plausible sense.

The main problem, however, is of a syntactical nature and can be
found in the second part of the verse, which, as a coordinate clause, is
combined with the first by means of the conjunction s/wa (and) with a
simultaneous shift in tense and subject, which here emerges as God in
the first person plural. Our Koran translators have noticed that the tem-
poral clause introduced by the adverb »s: (yvawm?) (on the day when)
lacks the expected apodosis. As a result, each has tried in his own way
to deal with the problem. Whereas Paret makes it into an exclamatory
clause that requires no apodosis, Blacheére links it with the preceding
verse and sees in it a simple succession of individual statements. Bell,
on the other hand, reproduces the Koranic sentence faithfully, but sees
that the clause hangs “in the air” and therefore suspects a gap, which he
illustrates in his translation by starting a new paragraph with the second
part of the verse and by leaving the line before it empty.

For this kind of sentence structure, the &\ .xa / PSift4, the Syro-
Aramaic translation of the Bible, offers us several typical examples.
There is the following passage, for example, from the story of Joseph
(Genesis 39:10-11):

12\ m) am amar Ao mals @\ ham <A 3a
a .. > 1us ama  @mas amala mdal

(w-kad amra (hywat leh kullyom , w-1a sama’ (hywa Izh , I-
medmak 1-watih wa-lI-mehwé ammah , wa-hwa b-had men
yawmatd...):

“When she spoke to him day by day, but he harkened not to her
(insofar as) to lie by her and to be with her, [and] it happened
one day ...” 2"

In the case of this temporal sentence introduced by s (kad) (as, when)

210 The Jerusalemer Bibel [Jerusalem Bible} (15" edition, Freiburg, 1979) makes a
new sentence out of the apodosis of the PSifta (Verse 11).

154

@m

the apodosis begins with the conjunction a / w (and): “When she spoke
to him ..., and it happened ...”. Just as in the English (and German)
construction, however, this and in both the Syro-Aramaic and the Arabic
temporal sentence is not only superfluous to introduce the apodosis, but
above all confusing. It appears, if only sporadically, to have slipped into
Syro-Aramaic as a Hebraism via the translation of the Bible. In most
cases, however, it is left out in the P72 . The same applies for the Ko-
ran.

To this extent the observation about Ancient Hebrew that Theodor
Noldeke had already made in his above-mentioned sketch Die semiti-
schen Sprachen [The Semitic Languages] (26) comes into play:

“The character of Ancient Hebrew is in essential parts of it, in
particular in sentence construction, very old-fashioned. The coor-
dination of sentences predominates over subordination more than
in another Semitic written language more exactly known to us.
The sentences are preferably joined together only with an “and.”
Even subclauses and adverbial modifiers, especially of a temporal
nature, are commonly combined to form a whole with a mere
“and it was,” “and it will be,” and then the main clause is loosely
linked to that with an “and.”*"' Naturally, it is thus for us often

211 Note (1) “For example, ‘And it was when he had made an end to offer the pre-

sent, and he sent away the people,” Judg. 3:18 (= ‘And when he had made an
end..., he sent away the people’). ‘And it came to pass that [saac became old,
and his eyes became weak to see, and he called Esau his eldest son,” Gen. 27:1.
‘And it was at her coming, and she moved him,” Judg. 1:14. ‘And it came to
pass in the evening, and he took Leah his daughter,” Gen. 29:23 ~ ‘And it shall
be if the wicked man (be) worthy to be beaten, and the judge shall cause him to
lie down and to be beaten...,” Deut. 25:2. ‘And it will come to pass on that day,
and I will break...,” Hos. 1:5. Similarly in countless cases.”
In the case of all of these passages the “and” before the apodosis is left out in
the Psitra The passage cited from Judges 1:14, however, reads according to the
Psitta version: «Mos maned o Arcesn) SN\ 1dr¢ . Arts 1na (w-kad ay-
14, etragrZaf I-mesal men abih hagld) “And when she came in (to her husband,
i.e. when she was led to him), she was moved (by him) to ask of her father a
field.”
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doubtful where, according to the sense, the apodosis begins.”!
What are so lacking are particles that could clearly express the
finer concatenation of thoughts. To a large extent fantasy deter-
mines the usage of the verb tenses, sometimes seeing what has
not been completed as completed, at other times what has been
completed as still taking place.”

This observation of Noldeke’s on the syntax of Ancient Hebrew fits the

sentence from Sura 18:47 being discussed here exactly, because:

(a) as a result of the “superfluous” s/ w (and), the apodosis begin-
ning with agi yda § (wa-hasarnahun) has not been identified as
such by our Koran translators, even though the tense change it in-
troduces (perfect as opposed to the imperfect in the protasis) par-
ticularly emphasizes this and clearly distinguishes the two parts
of the sentence from each other;

(b) Noldeke’s comment, according to which something future (not
completed) is presented as having already happened whereas the
protasis is in the imperfect (or future) tense, is further true here of
the apodosis in the perfect tense Jaal peia plad Al agd yda g (lit-
erally, “and we have gathered them and overlooked none of
them” instead of “and we shall gather them and overlook none of
them”). According to the modern-day understanding just the op-
posite relationship would be correct: “On the day when = when
one day the mountains have collapsed and the earth has split
open, we shall gather them together and overlook none of them.”
In this respect, Noldeke’s previously cited comment on Ancient
Hebrew is also true of this unusual sentence construction: “To a
great extent fantasy determines the usage of the verb tenses,

212 Indeed, Néldeke’s comment (18) in his Neue Beitréige zur semitischen Sprach-
wissenschaft [New Essays on Semitic Linguistics] in the chapter on “Stylistic
and Syntactic Peculiarities of the Language of the Koran,” (paragraph four),
bears witness to this: “Frequently a protasis in the Koran lacks the apodosis or
the main clause.” At the same time, Noldeke apparently did not notice that his
observations about Ancient Hebrew can also in part be carried over to the Ko-
ran.
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sometimes seeing what has not been completed as completed, at
other times what has been completed as still taking place.”

The lexically as well as syntactically misunderstood and distortedly ren-
dered sentence from Sura <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>